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BCTYII/INTRODUCTION

Hucnurimina  «[lopiBHsUIbHA TpaMaTHKa aHIIMCBKOI Ta YKpPaiHCHKOI MOBH»
BXOJUTh JI0 LMKy JIHTBICTUYHMX AUCIUIUIIH, M0 (OpMYIOTh (1I0JIOTidHy 0azy
3100yBayiB BHINOiI OCBITU Ta JIa€ MOXJIMBICTH CTYJACHTaM OBOJIOJITH MPAKTUIHHUMH
HAaBUYKAMHU TIOPIBHSHHSA MOP(QOJIOTIYHUX Ta CHUHTAKCUYHUX KaTeropidi B pIaHIA Ta
1HO3EMHI! MOBax.

Jlucuurutina BUKIAgaeTbesi B 4 ceMecTpl MICHS 3aCBOEHHS JIHTBICTUYHOTO
MaTepiany 3 aucuuiuiind «lIpakTudHa rpamaTtuka aHrIidchKkoi MoOBW», «Teopermuna
rpamaTHKa aHTJiHChKOI MOBHY», «BCTyIl 10 MOBO3HABCTBAY, «IcTOpis aHTTIMCHKOI MOBIY.

OcHOBHAa MeTa [UCHMIUIIHM — HaJgaTH CTYICHTaM 3HAHHS TMPO KJIIOYOBI
MOJIOKEHHSI TOPIBHSUIBHOI TpaMaTUKH, Tpo i13oMopdHi/anomMopdHi MOBHI SBHUIIIA,
Mop(dooriuHi Kareropii 4aCTUH MOBH, CHHTAKCHYHI 3B’SI3KH, PEYEHHS SIK OCHOBHY
KOMYHIKaTHUBHY OJIMHUIII0 MOBHU, CTPYKTYpHI THIHM pPEYEHb TOIIO, BIJIOOpa)KEeHI B
TEOPETUYHO-NIPAKTUYHUX  Kypcax CYMDKHHUX  JUCHUIUIIH, [0 BHKJIAJAIOThCS
3100yBayaM BHILOT OCBITH.

[lopiBHsITPHA TpamMaTUKa AaHTIIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB $IK Hayka IIpo
THUIIOJIOTi}0 MOP(OJIOTIYHUX CUCTEM Ta CUHTAKCUYHUX CTPYKTYp BUBYAE MOP(QOJIOTIIO
Ta CHHTAKCHUC JIBOX MOPIBHIOBAHUX MOB Yy BCIX aclieKTaxX — BiJl HAWMEHIIIOT 3HAY€HHEBOI
OJMHUIIl MOBU — MOpdEeMH — [0 OAMHUL CYNEPCUHTAKCUYHOTO PIBHS MOBH —
noHa(Qpa3oBUX €IHOCTEH 1 TEKCTIB.

3aBnanHsamMu kypcy «llopiBHsuIbHa rpamaTHKa aHIVIKACBKOI Ta YKPaiHCHKOI
MOBU €:

NIJCYyMYBaTH 3HaHHS CTYJEHTIB IPO MOBHI piBHI ((POHETWYHUH, JIEKCUYHHU,
MOP(OJIOTIYHUNA, CHHTAKCUYHUI) y 31CTABHOMY aCleKTI Ta BUJLIUTH iXH1 130MOp(]HI Ta
anoMop(QH1 pucH;

MIJBUIIUTH PIBEHb MIATOTOBKH CTYACHTIB 3 TEOPii IpaMaTUKH, IO MA€E CIPHUATH
HayKOBOMY PO3yMIHHIO TEOPETUYHUX OCHOB BUBUEHHS MOBH SIK CUCTEMU;

chopMyBaTH y CTYJIEHTIB PO3YyMIHHS XapakTepy MIKMOBHUX TIpaMaTHYHUX
3B’SI3K1B 1 BIIHOIIIEHB;

3’SCyBaTU CXOXOCTI Ta PO3OIKHOCTI rpaMaTUYHOI CUCTEMHU AHTIINCHKOI MOBH 3
rpaMaTU4YHOIO CUCTEMOKO YKPAIHCHKOI MOBHY;

PO3KPUTH OCHOBHI TpamMaTH4Hi TpaHchopmali mpu 3A1HCHEHHI TepekiIamay 3a
BIJICYTHOCTI FpaMaTUYHUX €KBIBAJICHTIB Y 31CTABIIOBAHUX MOBaX.

Y pe3ynbTari BUBUEHHS HABYAIBHOT TUCIUTUTIHUA CTY/IEHT TTOBUHEH

3HATH:

OCHOBHI 1JIei Ta KOHIENIli NPOBIAHUX YKPATHCBKUX YYEHUX Y Traiysi
KOHTPACTUBHOT JIIHTBICTUKH Ta MOPIBHSUIBHOI FPaMaTHUKU 30KpEMa;

IHCTpYMEHTapli KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTUKH, a CaM€ METOJU 3ICTaBJICHHS
rpaMaTUYHUX SIBUI AHTIINACHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB IS BUSIBJICHHS CITUIBHOTO Ta
BIJIMIHHOTO Y TPaMaTUYHUX CHCTEMaX 31CTaBIIOBAILHUX MOB;

aoMopHi Ta 130MOpdHI PHUCH TPAMATHYHOI CTPYKTYpH aHTIIMCHKOI Ta
YKpalHCBKOI MOB;



BMIiTH:

MPaKTUYHO aHANII3yBaTH T'paMaTWyHy OyJOBY aHIIIICHKOI Ta YKpPaiHChKOI MOB 3
METOIO BUSIBUTH Y HUX CITUIBHI Ta BIIMIHHI PUCH;

OpraHizyBaTy MOPIBHSILHE TEOPETUYHE JTOCIIIPKEHHS;

BU3HauaTu ajoMopdHi ¥ 130MOpdHI PHCH YaCTUH MOBHU Ta TIpaMaTUYHUX
KaTeropiii CIOBOCTIOIYYEHb Ta PEUEHb 1 3aCTOCOBYBATH 111 3HAHHS MPU MEPEKIIaI].

MeTtonuuHi peKoMeHJalli CKIaAaloThcs 31 BCTYIy, OCHOBHOI YacTHHH, [I€
HABOJSTHCSA 3aBIAaHHS ISl MPAKTHYHOTO 3aCBOEHHS 3HAHb Ta PO3BUTKY HABUYOK
IrpaMaTHYHOTO aHali3y, 3aBlaHb JJII CaMOCTIMHOI pPoOOTH Ta PEKOMEHIOBaHOI
JiTepaTypHu.

CtpykTypoBaHa rmojada Matepiaiay J03BOJIUTh CTyJeHTaM e()EKTUBHO 3aCBOITH Ta
MIePEBIPUTH OTPUMAaHI 3HAHHS Y 11/ TaTy31 JTIHTBICTUKH.

BupimeHnHs 3amporoHOBaHUX 3aBAaHb BHMAara€ BijJl CTYJICHTIB 1HTETPOBAHOTO
3aCTOCYBaHHS 3HaHb, OTPUMAHUX Ha MPOTA31 BUBYCHHS AUCIUIUTIHK 1 JIO3BOJISIE
MIEPEBIPUTH BMIHHS CTY/ICHTIB OPIEHTYBATUCH y IPAKTUYHUX Ta TEOPETUUYHUX ACMIEKTaX
podeciifHO-Opi€EHTOBAHUX JUCIIUILIIH.

HaykoBo-meToinuHa po3poOka Moxke OyTH BUKOPUCTaHA JUIsl CTYJICHTIB 3aKJIaJliB
BUIIIOT OCBITH JICHHOI, 3a09HOi Ta JUCTAHIIHHOT (OpM HaBYAHHS, SKI 33 MPOTPaMOI0
BHUBYAIOThH MOPIBHSUIbHY I'PAMATHKY aHTIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOBH.



YACTHHA 1.
3ATAJILHI PEKOMEHJALII IIO0 BUBUYEHHS JUCIUATIIITHA

PART 1.
GENERAL STUDY GUIDE



1. Onuc pucoumIinmu

HaiimenyBaHHS TOKa3HUKIB XapakTepucTrKa JUCIUILIIHA
OO0oB's13K0Ba (0ns1 cmydenmis cneyiarbnocmi "nasea O6o8’sa3koBa 11 3BO
cneyianbnocmi”) / BUOIPKOBA TUCIUILTIHA coeriaibHOCTI 035 «Dutomoris»
CeMecTp (ocinniii / eecrsnuii) BCCHSHUM
KinpkicTs KpenuTiB 4
3arajpHa KUJIBKICTh TOJIHH 120
KinpKicTh 3MICTOBHIX MOJYJIiB 2
Jlekmii, roguH 20
[IpakTnuHi / ceMiHapChKi, TOIUH 20
JlaGopatopHi, TOJIUH -

Camocriiina po0oTa, rOAMH 80
TuxHEBUX rOAWH I IEHHOI (OpMH HAaBYAHHS:

ayJIMTOPHHUX 2,5
CaMOCTIITHO1 pOOOTH CTYyJIEHTa 5
Bupa xkoHTpOITIO €K3aMeH

2. IlIporpama HaBYAJILHOI AMCHUILIIHA

Mera — HajmaTu CTyJeHTaM 3HAHHS PO KIIOYOBI IMOJIOKEHHS MOPIBHSIBHOI
rpaMaTHKH, Opo 130MopPHi/anoMoppHI MOBHI SBHILA, MOP(OJIOrIYHI KaTeropii YaCTUH
MOBHU, CUHTaKCUYHI1 3B’3KU 1 (QYHKIIIT, pEUCHHS IK OCHOBHY KOMYHIKaTUBHY OJIMHUIIIO
MOBH, CTPYKTYPHI TUIIH PEYECHb TOIIO BiIOOpaXKEH1 B TEOPETUYHO-TIPAKTHYHUX Kypcax
CYMDKHHUX JUCIUILIIH, IO BUKJIAIAIOTHCS 3100yBaYaM BUIIIOT OCBITH.

3aBIaHHs — TMIJICYMyBaTH 3HAaHHS CTYACHTIB NPO MOBHI piBHI ((hOHETHUUHHUIA,
JEKCUYHUN, MOP(OJIOTTYHHUM, CHHTAKCUYHUIN) y 31CTABHOMY acCMeKTi Ta BUIUIUTH iXHI
130MopdHI Ta aroMop(HiI pUCH; MIABUIIUTH PIBEHb MIJTOTOBKU CTYJEHTIB 3 Teopii
rpaMaTUKy, 10 Ma€ CIPUATH HAYKOBOMY PO3YMIHHIO TEOPETUYHUX OCHOB BHBYEHHS
MOBU $IK CHCTEMH; C(HOPMYBATH y CTYIEHTIB PO3YMIHHS XapakTepy MIKMOBHHUX
IpaMaTHUYHUX 3B S3KIB 1 BIIHOLIEHB; 3 CYBAaTU CXOXKOCTI Ta PO301>KHOCTI I'paMaTUYHOI
CUCTEMH aHTIIIMCHKOI MOBHU 3 I'PAMATHYHOIO CHCTEMOIO YKPAiHCHKOI MOBH; PO3KPHUTH
OCHOBHI TpaMaTWyHl TpaHcopMmauli npu 3A1MCHEHHI NEepeKiaay 3a BIJICYTHOCTI
IrpaMaTHYHUX €KBIBAJIEHTIB y 31CTAaBIIOBAHUX MOBaX.

IIpeamer — rpamaTHyHi KaTeropii NOPiBHIOBAIbHUX MOB.

3MicT IMCHUIIIHA PO3KPUBAETHCS B TeMaXx:

Tema 1. Fundamentals

Tema 2. Noun as a part of speech in English and Ukrainian languages
Tema 3. Adjective as a part of speech in English and Ukrainian languages
Tema 4. Numeral as a part of speech in English and Ukrainian languages

Tema 5. Pronoun as a part of speech in English and Ukrainian languages
8



Tema 6. Adverb as a part of speech in English and Ukrainian languages
Tema 7. Verb as a part of speech in English and Ukrainian languages
Tema 8. Syntax: introduction into basic notions

Tema 9. The simple sentence

Tema 10. Parts of the sentence

Tema 11. The composite sentence

Tema 12. The compound sentence

Tema 13. The complex sentence

OnaHyBaHHA TUCUMILIIHHA 103BOJISIE 3a0€3MeYNTH:

1) bopmyBaHHS:

3arajibHUX NPOTrPaAMHHMX KOMIIETEHTHOCTEIA:

3[IaTHICTh YYUTHCS 1 OBOJIOJIIBATH CYYaCHUMU 3HAHHSIMH,

3JIaTHICTH JI0 MOIIYKY, ONPAIIOBAHHS Ta aHaJ13y 1H(OpMaIIli 3 pI3HUX JKEPEI;

YMIHHS BUSIBJISITH, CTABUTH Ta BUPIIIYBATH MPOOJIEMY;

3JIaTHICTH MPAIIOBATH B KOMaH/1 Ta aBTOHOMHO;

3JIaTHICTh CIILJIKYBaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO;

3JIaTHICTDH JI0 a0CTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHAIII3y Ta CUHTE3Y;

3JIaTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y IPAKTUYHUX CUTYAIIAX;

3JIaTHICTB MPOBEICHHS JIOCTIKEHb Ha HAJIG)KHOMY PiBHI,

(axoBUX MPOrpaMHHUX KOMIIETEHTHOCTEIA:

3/IaTHICTb BHUKOPUCTOBYBAaTH B MPOQECIHHINA HISIBHOCTI 3HAHHSA IPO MOBY SIK
0COOJIMBY 3HAKOBY CUCTEMY, ii IPUPOY, (DYHKIII1, pIBH1

3JIaTHICTh BUKOPHUCTOBYBATU B MPOQECIiHINA IIJIHOCTI 3HaHHA 3 TEOpii Ta icTopii
MOB, 1110 BUBYAIOThCS,

3aTHICTh O 30MpaHHS ¥ aHali3y, CUCTEMarTu3allii Ta 1HTEepHpeTalii MOBHHUX
(haKTiB,;

3/IaTHICTh BUTHHO OMNEPYBATH CHEIaTbHOK TEPMIHOJIOTIEIO IS PO3B’SA3aHHS
npodeciiftHUX 3aB/IaHb,

2) IOCATHEHHS MPOTPAMHMX Pe3yJIbTATIB HABYAHHS:

edeKTHUBHO TpaloBaTu 3 1HdoOpMaIlli€lo: nodbupatn HeoOXinHy iHdopMmalloo 3
PI3HHX JDKepels, 30KkpemMa 3 (axoBOi JITepaTypud Ta EINEeKTPOHHUX 0a3, KPUTUIHO
aHaji3yBaTM ¥ IHTEpHpeTyBaTH ii, BIOOPSAKOBYBaTH, KiacudikyBath i
CHUCTEMAaTHU3yBaTH.

OpraHi30BYyBaTH MPOIEC CBOTO HABYAHHS i CAMOOCBITH;

3HaTH W PO3YMITH CUCTEMY MOB, IIO BHMBYAIOTHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH IIl
3HAHHS Y NPOoQeCiiHIN TISTBHOCTI,

aHai3yBaTH MOBHI OJMHUII, BU3HAUATU iXHIO B3a€EMOMII0 Ta XapaKTEpHU3yBaTH
MOBHI SIBUIIIA 1 MPOIECH, IO X 3yMOBJIIOIOTH;

3HATH ¥ PO3YyMITH OCHOBHI MOHSTTS, TEOPIi Ta KOHIEMI(T 00paHoi (i0JIOTIYHOT
crieriajizaiii, yMIiTH 3aCTOCOBYBATH iX Y IpodeciitHiil AisIbHOCTI,



30upary, aHaji3yBaTH, CUCTEMAaTHU3yBaTH M I1HTEpIpETyBaTH (PaKTH MOBU W
BUKOPUCTOBYBATH iX JUIsl PO3B’SI3aHHS CKJIAJHUX 3a]lay 1 MpoOJieM y crieliani30BaHuX
chepax mpodeciitHol TIsUTbHOCTI Ta/a00 HaBYaHHS,

MaTd HAaBUYKM YOPABIIHHS KOMIUIGKCHUMH [iAMH a00 TMpOEKTaMH MpU
PO3B’sI3aHHI CKJIAAHUX IpobiieM y TmpodeciiiHiid AISIBHOCTI B rajy3i oOpaHoi
(biT0I0TIYHO1  criemiai3alii Ta HECTH BIAMOBIAAIBHICTh 3a MNPUHHATTA PIINICHb Y
HernependayyBaHUX YMOBAX;

MaTH HAaBUYKH y4YacTl B HAyKOBUX Ta/a00 MPUKIAAHUX TOCHIIHKEHHAX B raiysi
¢imonorii;

3) HaOyTTs pe3yabTaTiB HABYAHHA (3T1iHO [lyOMHCHKUX JECKPUNITOPIB):

— 3HaHHA:

OCHOBHUX 1JIed Ta KOHICHIIH MPOBIAHUX YKPAiHCBKUX YUYEHHX Y Taly3i
KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTUKH Ta MOPIBHSUIBHOI IPaMAaTUKU 30KpEMa;

IHCTPYMEHTApII0 KOHTPACTUBHOI JIHTBICTHKH, a CaM€ METOMIB 3iCTaBJICHHS
IrpaMaTUYHUX SIBUI AHTJIHACHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB JJisi BUSIBIICHHS CIIUIBHOTO Ta
BIJIMIHHOTO Y TPAaMaTUYHUX CHUCTEMaX 31CTaBIIOBAILHUX MOB;

anoMoppHUX Ta 130MOPOHHUX PHUC TPaMATUYHOI CTPYKTYpU aHIIIIMCHKOI Ta
YKpPalHCBHKOI MOB;

— YMiHHSI/HABHYKH:

NPaKTUYHO aHANII3yBaTH I'paMaTUyHy OyJOBY aHIIIICHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB 3
METOIO BUSIBJICHHS Y HUX CIUIBHUX Ta BIJIMIHHHMX PHUC;

OpraHizyBaTy MOPIBHSILHE TEOPETUYHE JTOCIIIPKEHHS,

BU3HAYATH ajioMoOpdHi ¥ 130MOp(dHI pHUCH YACTMH MOBH Ta TpaMaTHYHHUX
KaTeropiil CIIOBOCTIONYYEHb Ta PEUYEHb 1 3aCTOCOBYBATH 111 3HAHHS TIPU MEPEKIIA/I];

— KOMYHIKauis:

€(EeKTUBHO BCTAHOBIIOBAaTH 1 NIATPUMYBATH KOMYHIKAIllO B HaBYAJIbHHUX
CUTyallisiX, 3JIACHIOBAaTH UYITKI Ta [eTajlbHI TMOBIJIOMJICHHS Ha PI3HI TEeMH Ta
apryMEHTYBaTH CBOIO MO3UIIII0 I[0/10 00TOBOPIOBAHOI MTPOOJIEMH;

BUIBHO CIUJIKYBaTUCh 13 HOCISIMM MOBH, YITKO, JETajJbHO BHUCJIOBJIIOBATUCH 3
IIMPOKOTO KOJIa TEeM, BHpaXaTd CBOIO AYMKY 3 TI€BHOI TpoOJieMH, HABOISYH
PI3HOMaHITHI ApTYMEHTH 3a 1 IPOTH;

— BiANOBIZAJBLHICTD i aBTOHOMIA:

3aCTOCOBYBATH MIXKKYJIBTYpPHE PO3YMIHHS Yy Mpolieci 0e3MmocepeTHbOro YCHOTO 1
MACEMHOTO CIIJIKYBaHHS B aKaJeMIYHOMY Ta TIpodeciitHoMy cepenoBHIIlL;

HAJCKHUM YUHOM TIOBOJMTH ceOe 1 pearyBaTH y THUIIOBUX aKaJCMIYHHX,
npodeciiiHuX, CBITCHKMX 1 TMOBCSKIACHHOTO CHUTYaIlisiX, a TaKOX 3HaTH IpaBuja
B32€EMO/I1i MIXK JIFOJIbMU Y PI3HUX CUTYaIIsIX.
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3. CTpyKTYypa TUCHUIIIHA

Ha3Bu 3MicTOBHX MOAYMIB i TEM

Kinexicte rogua

yChOT'O

Y tomy uncni

| m/c 7120 cpe
1 2 3 4 5 6
3microBuii moay.as 1: MopdoJioris
Tema 1. Fundamentals. 6 2 4
Tema 2. Noun as a part of speech in 3 9 9 4
English and Ukrainian languages.
Tema 3. Adjective as a part of speech in 3 9 5 4
English and Ukrainian languages.
Tema 4. Numeral as a part of speech in 8 1 5 5
English and Ukrainian languages.
Tema 5. Pronoun as a part of speech in 8 9 5 4
English and Ukrainian languages.
Tema 6. Adverb as a part of speech in 8 1 5 5
English and Ukrainian languages.
Tema 7. Verb as a part of speech in 8 9 4 5
English and Ukrainian languages.
Pa3om 3a 3micToBUM MoayJiem 1 54 12 14 28
3micToBuii MoayJib 2: CHHTaKCHC

Tema 8. Syntax: introduction into basic 10 9 8
notions.
Tema 9. The simple sentence. Parts of the 18 5 2 14
sentence.
Tema 10. The composite sentence. The 18 5 2 14
compound sentence.
Tema 11. The composite sentence. The 20 5 2 16
complex sentence.
Pa3om 3a 3micToBUM MoayJieM 2 66 8 6 52
¥Ycboro ronux 120 20 20 80

4. Temu ceMiHAPCHKUX/NIPAKTHYHUX/JIA00PATOPHUX 3aHATH

No Bun ta Tema 3aHATTS Kinekicts
3/ FOJINH
HpaKT NYHC 3aHATTA
1 Noun as a part of speech in English and Ukrainian languages. 2
2 HpaKT NYHC 3aHATTA 2
Adjective as a part of speech in English and Ukrainian languages.
[IpakTuHe 3aHATTS
3 Numeral as a part of speech in English and Ukrainian languages. 2
4 HpaKT NYHC 3aHATTA )
Pronoun as a part of speech in English and Ukrainian languages.
5 HpaKT NYHC 3aHATTA )

Adverb as a part of speech in English and Ukrainian languages.
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6 [IpakTuHe 3aHATTS 4
Verb as a part of speech in English and Ukrainian languages.

7 [IpakTruHe 3aHATTS 5
The simple sentence. Parts of the sentence.

8 IIpakTruHe 3aHATTS 5
The composite sentence. The compound sentence.

9 [IpakTruHe 3aHATTS 5
The composite sentence. The complex sentence.
Bcboro 20

5. Po3noaij 0aJ1iB, IKi OTPUMYIOTH CTYA€HTH

Buja koHTpPOIIO: eK3aMeH

BiamoBimHo 10 cuctemu oriHoBaHHsA 3HaHb cryAceHTIB JIoHHYET piBenb
c(hOpMOBAHOCTI KOMIETCHTHOCTECH CTYACHTA OIIHIOETHCS y BHUIAIKY IPOBEICHHS
€K3aMEHY: BIPOJOBK cemecTpy (50 OaniB) Ta mpu MpOBEICHI MiICYMKOBOIO KOHTPOJIIO
— ek3ameny (50 6aiB).

OuiHIOBaHHS CTYJIEHTIB MPOTATOM CeMeCTpy
(ouna ¢popma HaBUAHHS)

AynuropHa pobora Hosaayurop- &
Ha poOoTa "B
Ne temu =
. | Bukonaunus | OOGroBopeH- . 3aBiaHHA JUIs ©
MPAKTUY- TecToBi IanuBi- . e
MPaKTUYHUX HS CaMOCTIHHOTIO S
HOTO 3aHATTA | 3aBIaH- nyaneHe | [IMK S
3aBJaHb TEOPETUIHUX BUKOHAHHS &)
HS 3aBIaHHS
TEMU MUTAaHb TEMHU
3micToBUN MOyJIb 1
Tema 1 1 15 1 0,5 4
Tema 2 1 1 1 0,5 3,5
Tema 3 1 1 1 0,5 3,5
Tema 4 1 1 1 0,5 3,5
Tema 5 1 2 1 0,5 45
Tema 6 1 2 2 1 6
PazoMm
3MICTOBHIA 6 8,5 7 5 3,5 30
MonyJIb |
3MicTOBHIA MOy 2
Tema 7 1 3 1 0,25 5,25
Tema 8 1 2 1 0,5 6,25
Tema 9 1 3 1 0,25 5,25
Pazom
3MICTOBHIL 3 8 3 5 1 20
MOJyJb 2
Pa3zom | 50
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OuiHBaHHSA CTYJAEHTIB POTATOM CEMeCTPy

(3aouHa ¢popma HABYAHHS)

. [TincymxoBuii | Cyma B
[Totoune TecTyBaHHS Ta caMOCTiiiHa poboTa
TecT (eKk3ameH) | Oayax
3microBuit [nnuBinyansHe 3micToBuit [anuBinyansHe
MOAYJIb 1 3aBiaHHs 1 MOJIYJIb 2 3aBaaHHs 2
50 100
15 10 15 10

3arajibHe OIIiHIOBaHHﬂ pesyanaTiB BHBYEHHS HABYAJIBLHOIL )Il/ICIIl/IIIJIiHI/I

Jl7ist BUCTaBIICHHSI MIJCYMKOBO1 OI[IHKM BH3HAYA€ThCS cyma OaniiB, OTPUMaHUX

3a pe3yJbTaTaMu €K3aMEHY Ta 3a pe3yJdbTaTaMH CKJIaJaHHS 3MICTOBHX MOJYIIB.

O1iHroBaHHA

311 CHIOETHCS

pe3yJbTaTiB BUBYCHHS JUCIUILIIHYU (MOIYJIIO).

3a JOIIOMOI'0I0 IIKaJHu

OIL[IHIOBaHHSI

3araJbHHX

Oninka
100-6a1bpHa HIKAJIA HIxana ECTS HanionaabHa mkaJja
90-100 A 5, «BIAMIHHO»
80-89 B 4, «1oope»
75-79 C ) («HODP
70-74 D 3, «3aJ0BUILHOY
60-69 E ’
35-59 FX 2, «HE3a10BJILHO»
0-34 F
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YACTHHA 2.
SMICT ITPAKTUYHUX 3AHATDH

PART 2.
PRACTICAL TRAINING SUBJECT MATTER
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Seminar 1
Noun as a part of speech in English and Ukrainian languages

PLAN
. Definition of the noun.
. Classifications of the nouns.
. The peculiarities of Ukrainian and English nouns.
. The grammatical phenomenon of opposition forming.
. The category of number.
. The category of case.
. The category of gender.
. The category of the names of living beings and lifeless objects.

co~NOOlThS WN B

Concepts and terms: concrete and abstract nouns, names of living beings and
lifeless objects, common and proper names

References: 2, 3,7, 9, 12, 13, 14

I. Consider your answers to the following:

1. Dwell upon the classes of nouns differentiated according to different criteria.
Provide examples.

2. State the difference between countable and uncountable nouns. Are there any
similarities and differences in these groups of nouns in the contrasted English and
Ukrainian languages?

3. Describe the noun as a part of speech according to the five characteristics.
Compare the English noun with the Ukrainian noun in regard to their grammatical
paradigm, grammatical categories, combinability potential, ways of functioning in the
sentence.

4. Provide examples of nouns containing typical stem-building elements in
English and Ukrainian.

5. Describe the typical oppositions within the system of the English noun and
the Ukrainian noun. Show differences and similarities.

6. Give the general characteristic of grammatical categories of the noun in
English and Ukrainian. Are there any differences in their number or ways of their
expression?

7. Dwell upon the category of number in English and in Ukrainian. By way of
contrasting show similarities and differences in the forms of number expression in
both languages.

8. What groups of nouns are included by “singularia tantum” nouns and
correspondingly “pluralia tantum” nouns in English and in Ukrainian? Are these
groups similar in both contrasted languages or are there any differences?

9. Give the general characteristic of the category of case in two languages under
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study.

10. What is the sphere of usage of the English possessive case in comparison
with the common case?

11. What 1s the difference between the “dependent possessive case” and
“independent possessive case”? Provide examples.

12. Describe the meanings expressed by the Ukrainian 7 cases. Provide
examples.

13. How is the category of gender expressed in English and in Ukrainian?

14. Provide the summing up of the main similar and different characteristics of
the English nouns versus the Ukrainian noun.

I1. Recognize different types of nouns. ldentify the nouns as belonging to the
following types: common or proper noun countable noun or uncountable noun, concrete
or abstract noun, collective noun, etc. Remember that the same noun can represent
multiple types and vice versa not all the categories apply to each noun (e.g. philosophy
Is @ common, abstract, uncountable noun).

a) in the English language:

1. “Your books have sold millions of copies,” the young interviewer was saying,
(fiction writing)

2. According to Kant and Laplace, the original mass of gas cooled and began to
contract, (academic prose)

3. The minibar was filled with candy, mineral water, decaffeinated soft drinks and
dairy products. “These are the kind of munchies which our research found helps sleep,”
said Jeremy Baka, Hilton spokesman, (newspaper writing)

4. You guys can go to a whole bunch of places and you should not go to New
Mexico, (conversation)

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. P. 21.

b) in the Ukrainian language:

K CBIAYMTH JIIOJCHKA 1CTOPISA, CIIOYATKY CMHUCH CJIOBA “TOJICPAHTHICTH 3BOIUBCS
JUIIE IO BIPOTEPIHUMOCTI — MPUUHATTS (YaCTO 3 BHYTPIIIHHOIO JYXOBHOIO OOPOTHOOIO,
HETaTUBHUMHU €MOLISIMHU) PI3HOMAHITHUX JTYMOK 1 IPUHILMIIB Pi3HUX JIIOJEH B OHOMY
CoIllyMi, ajie 3roJJOM BHUHHUKJIO M 1HIIE TpPaKTyBaHHS I[bOIO IMOHATTS, BOJHOYAC 13
ICTOPUYHUMU 3MIHAMHU B KUTTI JtojaAcTBA. CaMe BOHO SIKHAWKpalle BiAMOBIIAE peatisim
cydyacHOro JKuTTsA. lle — moBakHE CTaBJICHHS 10 ICHYBaHHS aJIbTCPHATUBU B
COLlaJIbHOMY i MOOYTOBOMY KUTTI JIFOJMHH, BAPTICHICTh CaMOi MPUCYTHOCTI 1HILIOTO 13
caMOOYTHIM CBITOTJISIAOM, KYJIBTYpOIO, (POPMOIO MOBEIIHKH, JKUTTEBUMH OPIEHTUPAMHU
i miHHOCTAMHU. TONEpaHTHICTh € 1 Mae OyTH HEOOXITHOK SKICTIO MOBEIIHKH 1HAWBIIA
nouatrky XXI cromitts, 60 nmepeadavae BogHOPA3 1 TEPIUMICTD 10 HECXOKOCTI 1HIIIOTO,
1 TOTOBHICTb MPUIHSATH HOTO SIK pIBHOTO B cepepoBuiii CBoiX 1 Uyxux.
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Ill. Read each sentence, and identify the underlined noun as countable or
uncountable. What aspects of each noun’s form, meaning or context helped you to
decide whether it was countable or uncountable? Provide Ukrainian equivalents to the
underlined English nouns. Do English and Ukrainian nouns coincide in their
characteristics?

1. He spends as much time out of the home as possible (fiction writing).

2. 'Young people have got to stand up for their rights (conversation).

3. How to achieve a happy love life (newspaper writing).

4. Nevertheless speaking French imposes some order, some uniformity (newspaper
writing).

5. For many of us this is a matter of life and death (newspaper writing).

6. She had to save face with David and Connie knew it (fiction writing).

7. Andrew even bought a football but hid it from Louise (fiction writing).

8. “No more sex and violence, Katheryn,” joked David (fiction writing).

V1. Define the type of declension (I, II, 11l or IV) and the gender of the given
Ukrainian nouns. Make up at least five sentences, using some of these nouns, and
render these sentences into English. Do the case and gender characteristics coincide in
both languages?

3ycTpid, CTaTTA, Kpyda, Iiomia, roiay0, IpucTanb, MUIIA, XypHal, pOOITHUK, HiY,
MOJI0/1b, JIOIIA, HAPUC, CIIOHEHS, IOPOCs, 1M 51, ApYT, Liijst, mogopox.

V. a) Define the semantic group of Singularia Tantum nouns to which the
following English and Ukrainian nouns belong:

Courage, weather, peasantry, hair, womankind, advice, the North, gold, water,
brushwood.

Busnanns, ramip, miBIeHb, MOJIOKO, JSPEBHMHA, KaIyCTHHHS, XJi0, mpodecypa,
MTaCTBO, MHUP.

b) Define the semantic group of Pluralia Tantum nouns to which the following
English and Ukrainian nouns belong:

Binoculars, contents, scissors, outskirts, commas, the Alps, the Carpathians,
sweepings, nuptials, clothes.

I'pabni, Atenun, Yepkacu, OyaHi, IMEHHHHW, MOKHIbKH, KETrJl, IIOPTH, CaHH,
KMYPKH.

Think of the examples when certain singularia or pluralia tantum nouns do not
coincide in the contrasted English and Ukrainian languages. For example, the
Ukrainian pluralia tantum noun seuopnuyidoes not have its English pluralia tantum
equivalent.
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Seminar 2
Adjective as a part of speech in English and Ukrainian languages

PLAN
1. Definition of the adjective.
2. Classifications of the adjectives.
3. The peculiarities of Ukrainian and English adjectives.
4. Qualitative adjectives.
5. Full adjective and short adjectives.
6. Typical features of Ukrainian and English adjectives.
7. Degrees of comparison of adjectives.

Concepts and terms: qualitative adjectives, relative adjectives, peculiar feature of
the English adjectives, qualitative adjectives, full adjectives, short adjectives, attributes
of substances, quality of substances, the characteristic combinability, typical syntactic
functions, suffixes of subjective appraisal, adjectival grammemes, monosemantic, the
combinability of adjectives, degrees of comparison of adjectives.

References: 2, 3,7, 9, 12, 13, 14

I. Consider your answers to the following:

1. Mention the groups, into which adjectives are subdivided as a class of lexemes,
taking into account their grammatical and semantic characteristics. Provide examples.

2. What are the peculiarities of the Ukrainian qualitative adjectives? Is there any
difference between Ukrainian and English qualitative adjectives?

3. Mention the allomorphic groups of adjectives in both contrasted languages.

4. What groups are Ukrainian languages divided into according to their
morphological structure?

5. Characterize adjective as a part of speech (think of the number of grammatical
categories, typical stem-building elements, combinability, syntactic function). Do these
characteristics differ in the contrasted languages?

6. Describe the grammatical categories of adjective as a part of speech. Does their
number differ in the contrasted languages?

7. Define the category of the degree of comparison as a grammatical phenomenon.
State the basic similarities and differences in it manifestation by two languages.

8. What is meant by the “elative meaning” expressed by some forms of adjectives?
Is it a peculiar feature of both English and Ukrainian adjectives? Provide examples.

Il. Find all the adjectives in the following piece of writing. Classify these
adjectives as being either qualitative or relative (if possible other type); comment on
their grammatical characteristics.

a) in the English language:
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A large number of people sat round a table: young girls in white muslin: older
women with untidy hair and harassed expressions: a few men peered shyly and
solicitously out of the background. All of the faces were made up of small dots. It was a
newspaper photograph of a first communion party taken years ago; a youngish man in a
Roman collar sat among the women. You could imagine him petted with small
delicacies, preserved for their use in the stifling atmosphere of intimacy and respect. He
sat there, plump, with protuberant eyes, bubbling with harmless feminine jokes (fiction
writing).

""The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. P. 51.

b) in the Ukrainian language:

SAxoro koJabopy ciaoBa? [HOMI Bce B 1IbOMY CBITI YSBISIETbCS MeH1 cUHIM. OTO
Ha4yeOTO POCTYTh CHHI TOIOJI MOHA] IUIIXOM, BUMAAat0Th CUH1 JOIII.

TuxeceHbKO BUMOBIISIO CIOBO “3€JICHUI”, 1 IOCTAE MEepe/ll MHOIO BCE 3CJICHE.

Bumosisito cioBo “mama” — 1 BBUKAETHCS MEH1 A00pa ii ycMilka, Kape 1CKpUcTe
MEpEXTIHHS B 04aX, JJaCKaBe 3By4aHHs royiocy. JKoJieH koiip, Ma0yTh, HE TIOB’SI3YEThCS
3 il 0O0pazoM. TiIbKU 3/1a€THCA, HAUYE CSI€ YUMOCH 30JIOTUCTUM BiJ OYEH, BUIIIHEBUM O]
ry0, si0JTykaM1 aHTOHIBKaMH BiJl IIIK.

CnoBo “ociHp” Tyre i )KOBTE, Ha4€ BICK.

CnoBo “miACHLKHUK — OLI€, 1 YOMYCh O]l HbOTO MMAaXHE CHI)KKOM, SIKHI NOYMHAEe
TaHyTH, 1 TOCTPOIO BECHSHOIO 3eMJICl0, 1 TOPIIIHIM MepenpuiuM JUCToM. (3a
€. I'ynanom).

*The material is taken from the article “Hose B mporpamax i meromumi”. Ypox
Yrpaincoxoi. Ne 5-6, 2005. P. 42-43.

I11. ldentify whether adjectives used in each sentence are in the positive,
comparative or superlative form. Define whether each form is synthetic or analytical.

a) in the English language:

1. They became more distinct (fiction writing).

2. My grandfather wanted to stay in the kitchen because it was warmest there and
he was near every one (other written language).

3. A storm of laughter arose and even the tiniest child joined in (fiction writing).

4. The espresso, in small cups, is dark and serious and packs a more powerful
punch (newspaper writing).

5. The plane ascends and descends at a shallower angle when horses are aboard
(other written language).

6. As the test goes on, you’are gonna get more and more tired (conversation).

7. Her eyes, between her bright, ironic smile, and her short, white-gray hair, seem
tireder, more deeply set in their sockets (fiction writing).

8. Sabina had never looked more lovely (fiction writing).

9. I’ve never seen May looking lovelier (fiction writing).
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10. The reply was soon the property of every taxi-driver in Moscow, the most
certain network in those days for news (fiction writing).

11. The more efficient you get, the more questions you ask (conversation).

12. The headaches are usually more severe in the morning (academic prose).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. P. 54.

b) in the Ukrainian language:

IpukmeTHUK. f TTMOOKO MEPEKOHAHUH, IO NEPIINA NPUKMETHUK, SIKHWA CKa3ala
JI0JIMHA, MaB TMO3UTHUBHE 3HA4YeHHsI. Tak yXe BOHO IMOBEJNOCHA, W0 JIFOJHWHA
perasperaadastra mparHe Kpamoro, BHUIIOTO, OJATOPOAHINIOTO, TOX  IEPIIUi
MPUKMETHUK MPOCTO HEOJMIHHO MaB O3Ha4yaTH IIOCh MpekpacHe. BiH OyB CHMBOJIOM
[[OTO CBSITOrO MparHeHHs J0 Kpamoro i BOAHOYAc HIC y co0l Te 4YyJoBe, Ha IO
HaTpamnuB HOro HEBIJOMUI TBOPEIIb.

Le¥ mpUKMETHUK OKPHIIMB CBOTO TBOPIIS 1 MIJHIC HOTO Ha ChOME HEOO.

MoXIJIMBO, TaM JI0 HBOTO MPUUNUIO PO3YMIHHS MPEKPACHOTO, HA SKOMY 1
TPUMAETHCS HaIlA JIFOISIHICTb.

[ xoua s He 3HAIO, IKUM MIT OyTH IIell NMPUKMETHUK, Ta S BCE X MIJACBIIOMO
B1/IUyBalo HOTO.

HagiTe He #oro ojgHoro, a TOW JAHIOT, KUK BIH TOBIB 3a coOoro. JloOpa,
po3yMHa, HixkHa. Becena. Jlorenna, kpacuBa. Halikpacusima! (Mapko [lapwit).

*The material is taken from the article® IlikaBa Mmopdoiorisa”. Ypox Vrpaincwvroi.
Ne 5-6, 2006. P. 53.

IV. The syntactic roles of adjectives. Study the examples of underlined adjectives
in the presented syntactic roles. Translate the given sentences into Ukrainian. Analyze
whether in Ukrainian you have also used adjectives to render the underlined pieces. Are
Ukrainian adjectives used in the same syntactic functions?

1) attributive

Waste generation and environmental pollution are visible consequences of any
form of industrial activity, (academic prose)

2) subject predicative That’s cool. (conversation)

3) object predicative

If they find him innocent they won’t be able to charge him (conversation).

4) postposed modifier

Don’t watch anything scary before you go to bed (newspaper writing).

5) noun phrase head

A modest effort was begun in some countries toward compensating women for the
work they had always done for nothing: cooking, cleaning, taking care of children, the
sick and the old. (academic prose)

6) part of a linking expression

| had no one else to go to when my parent was angry with me or when | felt

20



unjustly treated. Equally important, my parent had no one with whom to discuss child
rearing or domestic crises (other written language)

7) free modifier

Silent with awe and pity | went to her bedside (fiction writing).

8) exclamation

A: ... and he got a scholarship so ... .

B: Fantastic! (conversation).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. P. 50-51.
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Seminar 3
Numeral as a part of speech in English and Ukrainian languages.

PLAN
1. Definition of the numeral.
2. Classifications of the numerals.
3. Collective numerals in Ukrainian.
4. Grammatical categories of numeral.
5. The category of gender.
6. The declension of Ukrainian numerals.

Concepts and terms: numeral, cardinal numeral, ordinal numeral, collective
numerals, decimal system, simple or root numerals, derivative numerals, compound
numerals, composite numerals, fractional numerals, the category of gender, the
declension of Ukrainian numerals, the function of attribute, substantivized.

References: 2, 3,7, 9, 12, 13, 14

I. Consider your answers to the following:

1. Characterize the groups of numerals in English and Ukrainian languages.

2. What are the peculiarities of Ukrainian collective numerals?

3. What are the groups of English and Ukrainian numerals according to their stem-
structure?

4. Compare the group of fractional numerals in both contrasted languages.

5. What are the peculiarities of Ukrainian ordinal numbers in comparison with the
English ones?

6. Characterize numeral as a part of speech (think of number of grammatical
categories, typical stem-building elements, combinability, syntactic functions). Do these
characteristics differ or coincide in the contrasted languages?

7. How can you characterize the combinability of numeral as a part of speech in
English and Ukrainian languages?

I1. Find all the numerals in the following piece of writing. Classify these numerals
being either cardinal or ordinal (if possible other type); comment on their grammatical
characteristics.

1. Four people were arrested (newspaper text).

2. Four of the ten traders have pleaded guilty (newspaper text).

3. Cops in twos and threes huddle and smile at me with benevolence (fiction text).

4. Damage is estimated at hundreds of millions of pounds (newspaper text).

5. I was doing my third week as a young crime reporter and had just about finished
my second and last story of the day when the phone rang (fiction text).

6. Three men will appear before Belfast magistrates today on charges of
intimidation. A fourth will be charged with having information likely to be of use to
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terrorists. The fifth, a woman, was remanded on the same charge yesterday (newspaper
text).

7. Probably two thirds of the people who live here now are not natives
(conversation transcript).

8. The pupil can identify the place value of a column or a digit for values of tenths,
hundredths and thousandths (academic text).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson Education Limited,
2003. P. 34-35.

I11. Classify the given numerals being either cardinal or ordinal (if possible other
type).

[Ustuit, BiciM, ABaHAIITUN, YETBEPTHM, NEB’STh, ABICTI, YOTHUPH, ABAAIATH
MIepIITUi, TPETIH, C1M, OJIHA YETBEPTa, TPUALIATEPO, OOUIBA, IT’ITh IIIOCTUX, IBAHAIIISATD,
CTO, IBO€E, 000€, HYJIb IIIJTUX 1 I’ SITh ACCATUX, ACCATEPO, OJUH.

IV. Comment on the grammatical characteristics of Ukrainian numerals, using the
text given below. Stress on the isomorphic and allomorphic features of English and
Ukrainian numerals.

SAKoch TAaTO-YMCIIBHUK 3alldTaB Yy CBOiX CHHOYKIB-4MCIIBHUKIB II’stmecar i
II’aTcoT, yu poOUIIM BOHU PAHKOBY 3aps/JIKYy.

- A ak? Sk 11 pooutn?

TaTo 1 Kaxe:

- A BH PO3IMHITh M 131, IPOBIIMIHSUTECH 32 BIJIMIHKAMHU.

[lepmym noyaB BiAMIHIOBATUCS YUCTIBHUK [’ ITHECAT — MITEPU @K MUTOTATD.

H. n’amoecam 3. n’amoecam, n’amoecimvox
P. n’amoecamu O. n’amoecamovma
. n’amoecamu M. Ha n’amoecamu

- Hy, six y MEHE BUXOAUTH

- lo6pe, cunKy, moOpe.

A yucniBauk [I’TCcOT Kaxe:

- Ta tu cmabak! XTto * Tak BigMiHIO€ThCs! OT MUBUCH, K Tpeba! S mpoBiaMiHsIO
o0u/IB1 YacTUHU!

H. n’amcom 3. n’amcom, n’amucom
P. n’amucom O. n’amvmacmamu
. n’smucmam M. Ha n’amucmax

[Ipukpo crano uuciaiBHUKOBI II’sTnecsr, ax clibO3M Ha O4Yl HAaBEPHYJHCS, aje
TaTo-4ynuCIIBHUK HOr0 3aCIOKOIB:

- Twu x MonomIInii, O3HAYAEIl JIECATKH, MEHIIE YHCJI0, TO TOO1 IIIJIKOM JIOCHUTh
BIIMIHIOBATH OJ[HY YacTWHY. A BIH CTapIuii, OUIbIIE YUCIO O3HA4Ya€ — COTHI, TO U
BIZIMIHIOE€ OOM/IB1 YaCTHHHU.

*The material is taken from the article: ITnoxoruiok ['amuna. “YapiBHa kapycenb
(JIIHTBICTHYHI Ka3KM Ha ypokax MoBU)”. ¥Ypok Vrpaincekoi. Ne 5-6, 2006. P. 43.
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Seminar 4
Pronoun as a part of speech in English and Ukrainian languages

PLAN
1. Definitionof the pronoun.
2. Classifications of the pronouns.
3. The peculiarity of pronouns as a class of words.
4. The role of pronouns.
5. Grammatical categories of pronouns.
6. Classes of pronouns.

Concepts and terms: pronoun, noun pronouns, adjective pronouns, classes of
pronouns, personal, possessive, reflexive, demonstrative, interrogative, relative,
indefinite, negative, personal, connective, reciprocal, generalizing, quantitative,
contrasting, simple, complex and compound pronouns, category of number, persona
Ipronouns, personal-demonstrative pronouns, conjoint possessive pronouns, absolute
possessive pronouns, reflexive and strengthening pronouns.

References: 1, 6, 7, 8, 12, 13, 14,15

I. Consider your answers to the following:

1. Present the general characteristics of pronouns as a part of speech. Do pronouns
differ from other classes of words?

2. Enumerate the classes of pronouns in the contrasted English and Ukrainian
languages. Does their number differ?

3. Highlight the opinions of different linguists concerning the issues of
differentiating classes of pronouns.

4. Dwell upon the grammatical categories’ characteristic of English and Ukrainian
pronouns.

5. What are the peculiarities of English versus Ukrainian personal pronouns?

6. Compare English and Ukrainian possessive pronouns.

7. Compare English and Ukrainian reflexive pronouns. State the difference
between English reflexive and strengthening pronouns.

8. What are the peculiarities of Ukrainian versus English demonstrative pronouns?

9. What is the correlation between the classes of interrogative and relative
pronouns in the contrasted languages?

10. What is the correlation between the classes of indefinite and negative pronouns
in English and Ukrainian languages?

11. Characterize the allomorphic classes of pronouns in the contrasted languages.

I1. Underline the pronouns in the following pieces of text, conversation. ldentify
the type of each pronoun; comment on their grammatical characteristics.
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a) in the English language:

1. East Enders star Tom Eytle sang to the Duchess of York as she attended a
charity tea party. Mr. Eytle, grandfather Jules Tavernier in the hit BBCI soap, played the
guitar and sang Summertime to the Duchess at her request. “I would love to hear
Summertime. It seems appropriate for such a nice day,” she had told him. Then she sat
beside Mr. Tavernier and listened. As the song finished she applauded and said: “Thank
you very much. I haven’t heard that song since I was at school and I really love it”
(newspaper writing).

2. A: Yes, I bought two new containers. They’re out in the garage. [Person A goes
to the garage and returns]

A: Oh, hey, this is nice.

B: What?

A: They come out so you can fill them (conversation).

3. A: That’s all I needed to do.

B: Yeah, it was painless. Somebody left their keys. Those aren’t yours?
(conversation)

4. A: We didn’t have the peanut butter, that’s what ’'m going back for.

B: Oh, I made it for you guys, I didn’t make it for myself (conversation).

5. A: Do you have papers?

B: | have none. | left mine with Dave (conversation).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook™ by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. P. 26-27.

b) in the Ukrainian language:

VYKpaiHCbKI BECHSHKM — 4yAOB1 3pa3Kd YCHOI HApOJHOI TBOPYOCTI, iX TEKCTHU
3aCBIUYIOTh MAaMCTEpHE BOJIOJIIHHS CIIOBOM, MOETHUKOIO 1 MENOAuKOo (pazu. Y Hux
MIParHeHHs YKPaiHIlS YMUJIOCTUBUTU NMPUPOTY, TICUXOJOTIYHO HACTPOITH ceOe Ha BAXKKY
po0OTy Tepen BiMOBIIAILHUM IIUKIOM CLILCHKOTOCTIONAPCHKOTO KajeHaaps, a BOJHO-
4yac — 1€ 1 BUXJIIOI PajioCTi BiJl YCBIIOMJICHHSI CBO€i MPUCYTHOCTI B KHUTTI, OCh TYT 1
Terep, cepell OJIM3bKUX JIFO/ICH 1 Ha OHOBJICHIN BECHOIO PiAHiM 3eMii. J{Jis Hac BECHSIHKU
— 1€ ¥ BIATOJIOCOK ICTOPUYHOTO MHUHYJIOTO YKPAiHCHKOTO Hapoay, 0araToro JyXOBHO 1
BEJIMYHOTO B CBOIM CaMOJOCTAaTHOCTI, MIITHOTO 1 HE3HUIIICHHOTO, 3/IaTHOTO BIIPOAUTHUCS
Uit HOBoro OyTTs. BoHM — 111 Becesi, TOJOCUCTI, OaraTi 3MICTOM IMICHI — 3J/1aTHi
PO3BAKUTHU BCIX: 1 JITEH, 1 MOJOJb, 1 JITHIX JIOJEH, KOTpi MUJIYKOUUCh MOJIOJICYUMH
3abaBamy, i cami cepueM MOJIOAI0Th. Lle HerlepepBHHUil 3B’530K [OKOJIIHb, OB SI3aHIX

JlyXOBHO — IIICHSMM 1 BECHAaMH, MOBOIO i Jonero. li, Hamry gomoo, IicHi He IPOCTO
CYIIPOBOJKYBaJI — BOHU W TBOPHIIM ii, IIOpa3y aKTyalli3ylouu B Hili Te BECHSHE, MTepel
SKUM BIJICTYNalOTh HAUTIOTIII 3UMH.

*The material is taken from the article “Tletnnenko Jlapuca. A Bxe BecHa, a BXKe

KpacHa...”. Ypox Vrpaincoxoi. Ne 3-4, 2005. P. 58
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Seminar 5
Adverb as a part of speech in English and Ukrainian languages

PLAN
1. Definition of the adverb.
2. The main features of the adverbs.
3. The peculiarity of adverbs as a class of words.
4. The role of adverbs.
5. Grammatical categories of adverbs.
6. Classes of adverbs.

Concepts and terms: lexico-grammatical meaning of adverbs, the degrees of
comparison, qualitative adverbs, quantitative adverbs, circumstantial adverbs, primary
adverbs, secondary adverbs, adverbialization, adverbs expressing comparison and
similarity, words of the category of state, mental and physical states of a person or of
any living creature altogether, the state of the surrounding or its evaluation, the state
with some modal connotation.

References: 1, 6, 7, 10, 12, 13, 14

I. Consider your answers to the following:

1. Mention the groups, into which adverbs are subdivided as a class of lexemes,
taking into account their grammatical and semantic characteristics. Provided examples
in both contrasted languages.

2. Mention the allomorphic groups of adverbs in both contrasted languages.

3. Characterize adverb as a part of speech (think of the number of grammatical
categories, typical stem-building elements, combinability, syntactic functions). Do these
characteristics differ in the contrasted languages?

4. Describe the grammatical categories of adverb as a part of speech. Does their
number differ in the contrasted languages?

5. Define the category of the degrees of comparison of adverbs as a grammatical
phenomenon. State the basic similarities and differences in its manifestation English
and Ukrainian languages.

6. Characterize English statives (words of the category of state as a part of speech).

7. Dwell upon the controversial points of differentiating Ukrainian words of the
category of state into a separate part of speech.

I1. Underline all adjectives and circle all adverbs in the sentences below. Classify
each adjective as either attributive or predicative, and each adverb as either a modifier
in a phrase or an adverbial.

1. They were cute invitations, weren’t they? (conversation)

2. That looks pretty good (conversation).
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3. [From a discussion of the meaning of “wild boar”] Can it be farmed intensively
or should it be reared extensively? (newspaper writing).

4. Here there are eight shared electrons; therefore methane is uncharged (academic
writing).

5. The initial objective is to identify areas within cities which exhibit distinctive
characteristics and which can be shown to be relatively homogeneous (academic
writing).

6. The Russian airline was also interested in starting a transatlantic service
(newspaper writing).

7. The drive that motivates distinctive individual behavioral patterns (personality)
Is to a considerable degree subconscious (academic writing).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook™ by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. P. 48.

I11. The passage below describes a fictional train journey. Use it to find examples
of the following forms of adverb (some forms will have more than one example):

a) a compound adverb;

b) an adverb derived from an adjective;

c) an adverb like an adverbial particle (e.g. off);

d) a fixed phrase functioning as an adverb;

e) a simple adverb (excluding type c above);

) any other form of adverb.

Neither in the train to Kirkuk, nor in the Rest House at Mosul, nor last night on the
train had she slept properly. Now, weary of lying wakeful in the hot stuffiness of her
overheated compartment, she got up and peered out. Nothing to see, of course. Just a
long, poor-lighted platform with loud altercations in Arabic going on somewhere. The
train, with a terrific jerk, moved slowly forward (fiction writing).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. P. 49-50.

IV. Match each of the underlined adverbs to the correct description of its syntactic
role. Use each description only once:

a) adverb modifying an adjective;

b) adverb modifying a noun phrase;

c) adverb modifying a predeterminer;

d) adverb modifying a prepositional phrase;

e) adverb as a complement of a preposition;

f) adverb standing alone;

g) adverb modifying a measurement expression other than a numeral;

h) adverb modifying another adverb;
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1) adverb modifying a pronoun;

J) adverb modifying a particle of a phrasal verb;
k) adverb modifying a numeral;

I) adverb functioning as an adverbial.

1. You had the objectives right in front of you (conversation).

2. We have taken this event extremely seriously (newspaper writing).

3. It did not seem odd to him that the subway held more compelling things than the
famous city above (other writing).

4. Practically everyone knows the line, “Play it again, Sam” (newspaper writing).

5. Well, I think coming to the meeting is a pretty general requirement
(conversation).

6. A: You can visit?

B: Absolutely (conversation).

7. For almost 200 years geologists have supported various theories of mountain
building, volcanism, and other major phenomena of earth (academic writing).

8. It [an answering machine] cut me right off (conversation).

9. Each of its workers gets a basic monthly wage of 360 pesos, almost twice the
average pay (newspaper writing).

10. So we’ll give you a call later on or drop by and say hello. Until then, ciao!
(conversation).

11. “Is he often angry?” I asked (fiction writing).

12. Similar data are available for the approximately one-fourth of Shang characters
that have been deciphered to date (academic writing).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. P. 52.

V. Underline each adverb in the sentences below and identify its semantic
category: place, degree (amplifier/intensifier, diminisher/ downtoner), time, addition,
restriction, manner, stance, linking, or other. If you think an adverb combines two or
more categories, or fits in an “other” category, explain why.

1. They embraced lightly and carefully while Gwen made another set of little
sounds (fiction writing).

2. It didn’t really matter: everyone was insured when he bought a ticket,
automatically (fiction writing).

3. Of course he understands perfectly well but wears that uncomprehending and
pained look to establish he’s not to blame (fiction writing).

4. Sometimes other people in the village glanced at him curiously, as though they
could not quite place him (fiction writing).

5. The bank is so crowded nowadays that many people are moving away altogether
(fiction writing).

6. We don’t go there very much (fiction writing).
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7. He tried to be offhand and not too obviously interested, but the fat boy hurried
after him (fiction writing).

8. He too felt a mounting excitement (fiction writing).

9. Only the frightless gulls wheeled and soared and mewed their plaint over the
place where it had been (fiction writing).

10. Hardly were we out of earshot, however, when Markus said: “I’m afraid I can’t
come with you this afternoon” (fiction writing).

11. | felt he had some inner reserve of strength which no reverse, however serious,
would break down (fiction writing).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. P. 53.

V1. Underline each adverb in the text below and identify its semantic category
(qualitative, quantitative, circumstantial, or some other type).

[it 3nanocs, mo 1e came 3 Ykpainu nofys Bitepeln. IHkomy il BuyBanucs naxouti
M’SITH, JIFOOUCTKY. [HOA1 BOHa HaueOTO uylia KyBaHHS 303yl ... YHICh piJHI TOJOCH ...
Toni Haka3yBaja BepTaTu. SIKHANIIBHIIIIE.

Boronus ckaxeHiB ... [IoBITpsi HaBKOJIO CTaBajO HECTEPIIHO TrapsuuMm. A 3 Heba
MaJIiJI0 COHIIE, MaJaB Ha JIFOJCH rapsSuuil MO, CHOMM PO3TiTanucs HaBciOid ... ['HaB
BOT'OHb NPSMO HAa JKUTJA. | IOrOJMHU COTHI JIt0JIel 3anumanucs 0e3 T0MIBOK ..

Ha paHok Ha 3amuiieHoMy KoHI ipumuaB 3 binoi Llepksu cam Iletpo KOHameBHq-
Caraitnaunuii. ['eTbMaH MIBUJAKO OTJISIHYB IOKAPUCHKO 1 TMOBENIB JaMaTH, 3HOCUTHU
OyIliBJI1 HABKOJIO MiCI TOXEX1, pyOaTu JiepeBa, YTBOPIOBATH HABKOJIO CBOEPIAHY
MepTBYy cMmyry. Lle OyB e1MHMIA CTIOCIO 3yTUHUTH MOKEKY.

*The material is taken from the article “Beprori Jligis. Tlepesipsitu i Teopito, i
npakTuky”’. Ypok Vrpaincekoi. Ne 2-3, 2007. P. 44.

VII. Form from the given below adverbs comparative and superlative degrees of
comparison. Render the given adverbs into English and answer the question whether
they also are able to form degrees of comparison.

Yucro, BUpa3HO, OIM3BKO, TIOPOTO, BUCOKO, IITBUJIKO, TAPHO, TIOTAHO.

VIII. Form adverbs from the following word combinations. Think of their English
equivalents.

Typenpkoo MOBOIO, TOMEPEAHBOTO JIHS, YV I’STh pa3iB, B OKPEMHX MICIIX, JBa
pasu, JyKe JTaBHO, 3 MOJIOJIUX JIT, HA JIBl YACTUHH, B OyAb-IKWUN Yac, BiJ HUHIIIHHOTO
IHS, Y IpaBuid O1K, Jpyruil pas, Ty>Ke piaKo, ABa IHI TOMY.

*The material is taken from the article «HoBe B mporpami Ta Metoauii». ¥Ypok
Ykpaincokoi. Ne 9-10, 2005. P. 45.
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Seminar 6 (4 hours)
Verb as a part of speech in English and Ukrainian languages

PLAN
1. Definition of the verb.
2. The main division with in the verb system.
3. The peculiarity of verbas a class of words.
4. The role of verb.
5. Grammatical categories of verb.
6. Classes of verb.

Concepts and terms: finite verbs, finites, non-finite verbs, non-finites, verbids,
conjugated verb forms, non-coniugated verb forms, personal and nonpersonal verb
forms, the first conjugation, the second conjugation, the lexico-grammatica Imeaning of
“action/process”, typical stembuilding elements, the category of a spectand voice, the
category of mood, the category of tense, th ecategory of person, the category of number,
category of gender, simple verbs, derived verbs.

References: 3, 6, 9, 10, 12, 13, 14

I. Consider your answers to the following:

1. Compare the English verb system with the Ukrainian verb system.

2. Characterize the verb as a part of speech (think of the number of grammatical
categories, typical stem-building elements, combinability, syntactic functions). Do these
characteristics differ in the contrasted languages?

3. What is the subdivision of verbs according to their stem structure? Does it
coincide in English and Ukrainian languages?

4. Mention the groups, into which verbs are subdivided as a class of lexemes,
taking into account their grammatical and semantic characteristics. Provide examples in
English and Ukrainian languages.

5. Describe the category of person of the verb. Does it differ in two languages
under study?

6. Dwell upon the group of impersonal verbs in Ukrainian and English languages.
Provide examples.

7. Describe the category of number of English and Ukrainian verbs. Are there any
similarities and differences?

8. What can be mentioned concerning the category of gender within the English
and Ukrainian verb system?

9. Does the expression of the category of aspect of the verb coincide in English and
Ukrainian languages?

10. Compare the aspect verb groups in both contrasted languages.

11. Dwell upon the isomorphic and allomorphic features of the category of tense in
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English and Ukrainian languages.

12. Describe the present tense expression within the English and Ukrainian verb
systems.

13. Describe the past tense expressions within the English and Ukrainian verbs
systems.

14. Describe the future tense expressions within the English and Ukrainian verbs
systems.

15. Dwell upon the phenomenon of the “Future-in-the-Past” tenses in the English
language.

16. Describe the category of voice of the verb. Does it differ in two languages
under study?

17. What are the peculiarities of the Passive voice of English verbs in comparison
with Ukrainian verbs?

18. In what way is the “reflexive state” expressed in two contrasted languages?

19. Dwell upon the category of mood of English and Ukrainian verbs.

20. What are the peculiarities of the imperative mood in English in comparison
with the Ukrainian one?

21. Describe the similarities and differences of the conditional mood expression in
English and Ukrainian.

22. What are the peculiarities of usage of the verb grammemes in speech?

I1. Lexical verbs express many meanings, which can be classified into seven major
semantic classes: activity verbs (bring, get, make), communication verbs (ask, offer,
talk), mental verbs (believe, find, listen), causative verbs (cause, allow, help), verbs of
occurrence (become, grow, change), verbs of existence or relationship (appear, seem,
exist), and verbs of aspect (begin, continue, keep). Underline all lexical verbs in the
sentences below. Identify the semantic class of each verb.

1. Erin bought it when she was in high school to learn to sew (conversation).

2. | asked him for a raise — | told him | wanted five fifty an hour (conversation).

3. In mid-September, he met Pamela Digby on a blind date and proposed
(newspaper writing).

4. She moved in with him and then she helped him buy a condo (conversation).

5. We stayed at his parents’ house (conversation).

6. He asserted that nothing improper occurred during the gathering (newspaper
writing).

7. 1 said “‘so what do you think I can get for my computer”, and he looked at me
and he smiled and he said “you just better give it away” (conversation).

8. Hyponatremia is associated with a variety of disorders, including Addison’s
disease, which involves the inadequate secretion of aldosterone, resulting in decreased
reabsorption of sodium (academic writing).

9. A: Wait, what are you getting at again?

B: This looks so dry.

A: You’ve got the linguini. Stop complaining, will you?
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*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. P. 30-31.

I11. Characterize the verbs in the presented piece of writing according to such
grammatical meanings: 1) type of the conjugation; 2) transitiveness/intransitiveness; 3)
perfective or imperfective aspect; 4) personal/impersonal type of the verb.

Bedopie, manae, 3a4apoBye.

Cuxy, TUBITIOCS, TyMalo, MPito, CIIOTiBArOCH.

[Timxomum, cimaem. [luTaem, Bimmosizaro, po3moBigaro, mosicHiow. Hamaraemics
3posymitu. He Buxoauts. [lepebuBaenm, nepenmryemt. Cmirocs, yeMixaemics. Po3kasyto,
CITyXa€Il, ByMYENICS, PO3YMI€II.

[TepebuBaem, mimyem. OOpaxatocs. BimBepratocs, cumky, cymyro. CMiemcs.
OOGiiimaent, BUOayJaemics.

He Bianosinaro.

[Tounnaem gockoratu. O6paxarocsi, OBPAXKAKOCA, obpa ... Cmirocs, JTO0CKOYeTII,
cmitocs. Jlockouemnr. Perouy! He Moxy 3ynuHUTHCS.

[Tizxxommtorocs, 61Ky, kKpuay: “JlonmoMoxiTs!” CMmirocs.

JluByerics, yCMIXa€Iics, BCTA€EN, O1KHUII, HAa310TaHSEII.

bixy, 3aguxatocs.

Ha3zngoransenr.

Xarmaeri, po3BepTaell, MagaeMo, XUX04eMo.

Hinyen, mityto ...

Cuaumo, o6OiiiMaem. PosmoBigaeni, ciayxaw: CMIIOCA, CIIBYyBaro, Oomocs,
JTUBYIOCSL. ..

BiaBosikatocsd, BciyxoBytoca. 3ynuHsenl, ropopuil: He ciyxaem — oopakaemcs!

Bub6au. Uyem, cniBatoTh. Bemyxaiics ...

3amoBkaemo. Ciryxaemo.

3a4apoBYIOTb...

JuBuch — nagae! 3aranyii, Oaxai.

3aranyro. inyenr: “Bragas?” ...

CunruMo, MOBYMMO, TYMaEMO, MPI1EMO.

JIro6mro0...

Koxato ... (I"'anna IlleBuyk).

*The material is taken from the article “IlikaBa Mmopdoiorisa”. Ypox Vrpaincoroi.
Ne 5-6, 2006. P. 51-52.

IV. Lexical verbs occur with one of five different valency patterns: intransitive,
nontransitive, ditransitive, complex transitive, and copular. Underline all lexical verbs
in the sentences below. Identify the valiancy of each verb.

a) in the English language:

1. | told Dad stuff about Georgia (conversation).

2. We went to Disneyland (conversation).
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3. He smiled into my eyes. “I’ve got news for you” (fiction writing).

4. A: A dog found it in the street and ate it.

B: Do you want that other piece? (conversation).

5. Usually these dogs bark a lot — He looks really tired (conversation).

6. He called her a stupid idiot (conversation).

7. Put it on that table, where all the other folders are (conversation).

8. U.S. officials considered them a serious threat to U.S. peacekeeping troops
(newspaper writing).

9. In a study published last year, Wells found that many HMO doctors prescribe
minor tranquilizers (newspaper writing).

10. Plans for the Botanical Garden started about a decade after two American
botanists made an 1887 visit to England that included a stop at London’s prestigious
Kew Gardens (newspaper writing).

11. This lightly effervescent Italian wine seemed sharp at first (newspaper writing).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. P. 32-33.

b) in the Ukrainian language:

JlieciioBO — MOBHOBIAAHUI TOCMOAAp y pEYEHHI, WOro BU3HAHUNA TpaMaTHUYHUN
KepiBHUK. BOHO Kepye HaBITh TAKOI0 MOTYTHBOIO YACTHHOIO MOBH, IK IMEHHUK, 1 JIUIIE
B JICSIKMX BUIAJKaX 3aJ€KUTh BiJ HHOro. [[i€ecioBy y €IHOCTI 3 IMEHHHUKAMHU >KOJHI
MEPENIKOIM He cTpaiHi. [{g rpamMaTtuyHa mapa TBOPUTH PI3HOMaHITHI pedyeHHs. CBO€IO
MOCTITHOKO TMPHUCYTHICTIO B PpEYEHHI [1€CIOBO MOBOM Harajgye HaM TMpO CBOE
rpamMaTuyHe BcecWUIs. J{1€ecoBO y KOKHOMY PEYE€HHI — HEMOBOM AMPUTEHT MAajoro,
ane 3110HOT0 OpkecTpy uu aHcamoOi0. BoHo dopmye opkectpu uu aHcamOJi pedyeHb.
BoHo BHU3Hauae, CKUIbKM YYaCHHKIB Mae OyTH, SIKy MapTii0 JaTh KOXKHOMY. JliecioBo
MOK€E TIEPEMICTUTH a00 BIIIYYUTH 3 peUEHb JIEIKUX BUKOHABIIIB. BOHO mpuauBisieThes,
KOTO 3pOOHMTH COJIICTOM, MHIJIBHO CTEXHUTH 32 THM, IIOO XTOCh 13 IMJICTIMX HE B35B
¢danpmmBoi HOTHM. Ha muieui niecioBa TOKIAJACHO TOBHY BIAMOBIJAIBHICTH 3a
rpaMaTUYHUNA TOPSJOK CIiB y peueHHl. [liecioBa Hadye 3MararoThCcsi 3a Te, 100
MIJBJIAJHI iM YJICHH PEUCHHS SKHAWKpalle BHUSBWIM ceOe¢ 1 ToKa3alu CMHCIIOBY
TOYHICTh Ta YITKICTh CHHTaKCUYHUX M00Yy 0B (€Brewis Kyia).

*The material is taken from the article “IlikaBa mopdooris”. Ypox Vrpaincoroi.
Ne 5-6, 2006. P. 52.

V. Many copular verbs can also be used with other valency patterns. Focus on the
underlined main verbs in the sentences below. Identify the valiancy pattern of each
verb: copular, intransitive or transitive. Render these sentences into Ukrainian; make
the contrastive analysis of English verbs with their Ukrainian equivalents, taking into
account their valency patterns.

la. As the sun slanted lower in the afternoon sky, he grew restless and ordered the
band to play, (fiction writing) grew = copular verb.
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Ib. So I’'m really not sure why we grow it (conversation) grow = transitive verb.

Ic. They burned her eyebrows off, and they didn’t ever grow back (conversation)
grow = intransitive verb.

2a. It was the first time he had appeared in public since this incident
(conversation).

2b. Gram appeared relaxed and at peace with his decision (newspaper writing).

3a. Well he’ll probably stay warm in the winter time then (conversation).

3b. So how much longer did she stay? (conversation).

4a. The whole color scheme looked nice but it could have looked better
(conversation)

4b. If you look out the window, you can see the leaves are starting to change,
(conversation).

5. Your breath smells fine — I don’t smell your breath, so I don’t even know it
smells (conversation).

6a. He had been in radio since he went to Everett High School in Lansing,
Michigan (newspaper writing).

6b. I think it’s the biggest concert any one act has played, and the audience went
wild (newspaper writing).

7a. Well, uh, 1 got hungry and wanted something to chew on (conversation).

7b. And | of course want to go and get the scrub brush and scrub those walls
(conversation).

8a. Your hero is Dr Frankenstein, you’ve proved that tonight (conversation).

8b. Finding common ground often has proved difficult over the past two years
(newspaper writing).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. P. 36.

V1. Underline all the verbs in the following pieces of text. Analyze them according
to the grammatical meaning they express (tense, aspect, voice, person, number, mood).

a) in the English language:

1. The varieties of meaning we have specified so far are summarized in Figure 6.1
(academic writing).

2. [A storm had damaged the raft on a journey across the ocean.] Everyone was
noticeably quieter, each man thinking about the chances of whether we would be forced
to leave the raft (conversation).

3. In spite of the splendid work in the last few decades of a highly dedicated group
of neuroscientists, we are still quite ignorant about the structure and functioning of the
human brain with respect to such basic cognitive functions as language. In fact, the
study of the brain has often been described at the next intellectual frontier (academic
writing).

4. For no known reason, the government assumed that four fifths of these people
probably could read and, on this dangerous assumption, it was publicly announced that
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99 percent of all American adults could read and write. These are the figures which the
U.S. government passed on to the United Nations for the purposes of worldwide
compilations and comparisons. The numbers in the 1980 census improved a bit on those
of 1970. This time it was found that 99.5 percent of all American adults could read and
write (academic writing).

5. The king wore it [the Hope Diamond] on a ribbon around his neck on
ceremonial occasions. There is no mention of what happened to the pieces that were
chopped off. The stone was stolen during the French Revolution in 1792; it turned up
two decades later in England in its present shape and size (newspaper writing).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. P. 44.

b) in the Ukrainian language:

Hiecnoso. “bytu un He Oytu?”. IlikaBo, un Hapoauiacs O 1151 3HAMEHUTA Ha BECh
cBiT ¢paza lllekcmipa, skOu He OyJI0 TaKOl 3HAYYIOT YACTUHHM MOBH, sK JieciaoBo? Ta i
y3araji, 44 3MOrM 6 y TBOpax NMUCBMEHHHKIB I'PITH COHIIC, CBITHUTH 30p€ 1 MICSIIb,
CIiBaTU MOTamKU 1 JyTH Bitep? U 3Morio O JOJICTBO MEPECHHUTHU CTATUYHICTH Ha
narepi? UYu 3moryio © 3yNMHUTH HA MUTh Hally IUIMHHY JIHCHICTB, 30epirmm ii
nuHaMmiky? | B caMoMy peuYeHHI IHIII YJI€HHU, BTPATUBIIU I[LOTO KEPIBHUKA y BUIJISIL
MPUCYJIKa, BTPAYaloTh 1 BIIACHE 3HAUCHHS, IEPETBOPIOIOYUCH HA MPOCTUH HAOIp CIIiB.

3HAYYIIICTh JIECTIOBA MIAKPECIIOe 1 HOro MOJII HAa MUHYJIWM, TEHEepilmHid 1
MaiOyTHIN Yacu, mepuly 1 Ipyry Ai€BIAMIHM, Ha JIWCHHUIA, HAKa30BHUM N yMOBHUI
cnocobu. BoHo Takok Mae Heo3HaueHy (opmy — 1H(IHITHUB, 13 HOTO JOMOMOIOK MU
MOXEMO CMUIMBO KOPHCTYBATHUCS JIENPUKMETHUKAMHU 1 JIE€NPUCITIBHUKaMH. Ta Mu
HIKOJIM HE 3aMHCIIOEMOCS HaJ IIMM, BUKOPHCTOBYIOUH CJIOBAa Y IIOACHHIA MPAKTHIII.
Tak nerko 3puMBalOThCS BOHU 3 HAIIMX BYCT 1 TaK YITKO BUPAXKAIOTh HAlll TYMKH U
OaxxanHs. Mu BrpaBHO Oyayemo pedeHHs. Hacuuyroum HOro CKJIagHUMU 3BOPOTAMH,
MpUKpaIlaloyy emiTeTaMu 1 TMOpIBHSHHAMU. Bce 11e 31aeTbcsi TakuM TPOCTUM 1
3BUYHHM, 110 HABITh BAXKKO YSIBUTH, IO IIbOTO MOTJIO 6 1 He OyTH. Ta i K BOHO MOTJIO
6 OyTH, sikOu He Oyio camoro ciosa “Oytu’? (Onekcanapa Muxaitnosa).

*The material is taken from the article «IlikaBa mopdoioris». Ypox Vipaincekoi.
Ne 5-6, 2006. P. 52.
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Seminar 7
The simple sentence. Parts of the sentence

PLAN
1. Classification of the sentences.
2. One-member sentences.
3. Primary parts of the sentence.
4. Secondary parts of the sentence.
5. Notional and semi-notional words.
6. The subject.
7. The simple predicate.
8.The compound nominal predicate.
9. The compound verbal predicate.
10. The object.
11. The attribute.
12. The adverbial modifier.

Concepts and terms: primary or principal parts of the sentence, secondary parts
of the sentence, subject, predicate, head-words, notional words, semi-notional words,
subject, the simple predicate, the compound nominal predicate, linking verbs, the
compound verbal predicate, modal, aspect, nominal-verbal modal predicate, the object,
the direct object, the indirect object, the attribute, the adverbial modifier.

References: 3, 5, 6, 9, 10, 12, 13, 15

I. Consider your answers to the following:

1. How are sentences classified as to their structure?

2. Describe the difference between “one-member” and “two-member sentences”.

3. Dwell upon the types of one-member sentences in both contrasted sentences.

4. Describe the nature of a simple sentence. What parts of the sentence are usually
enough to make a simple sentence?

5. State the difference between the principal parts of the sentence and the
secondary parts of the sentence.

6. Define the subject of the sentence. Are there any differences in the subject
expression in English and Ukrainian languages?

7. Define the predicate of the sentence. Are there any differences in the predicate
expression in English and Ukrainian languages?

8. Describe the types of predicates in both contrasted sentences.

9. Define the object of the sentence. What is the difference between direct and
indirect objects, between the prepositional and non-prepositional objects?

10. Define the attribute of the sentence. What types of attributes in both contrasted
languages can be mentioned?
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11. Define the adverbial modifier as the part of the sentence. Do the types of
adverbial modifiers coincide in English and Ukrainian languages?

I1. Define the type of connection between the head-word and the subordinated
word in the following word combinations as 1) agreement (ysecooowcenns); 2)
government (kepysanns); 3) adjoinment (npunseanns). Render these Ukrainian word-
combinations into English; analyze the type of connections between words in English
equivalents.

1. 3ycTpiTHcs 61yg TeatTpy.

. UepBOHMI1 BiJl XBUITIOBAHHS.
. Moe€ 3axoneHHs.

. Ixns yuacTs.

. Ha mpotunexxuomy Goti.
. OGepexHiIe KIamiTh.

. HaitmoctymHimmii 3 ycix.
. Kitrou1 Big moMemkauus.
9. Tpoxwu nocmiae.

10. Jlirmmm Ha guBaH.

11. baxxanus 3Hatu.

12. 3a ’ATh MICSIIIB.

13. IIpuropnys no ceoe.

14. Ka3koBi Mpii.

15. 3anaaTo moobpe.

16. Y rmubuH1 ClieHH.

17. HeBramoBHe cepiie.

18. 3 KO)KHUM yJIapOM.

19. IlepenoBiBiy MoYyTe.
20. IroB HE MOCTIIIIAIOYH.

[C BN B o) SRV, TN SO B \O)

I11. Define the type of the Ukrainian one-member sentence as: 1) definite-personal
(osnaueno-ocobose); 2) indefinite-personal (neosnaueno-ocobose); 3) generalizing
personal (yzaeanvrueno-ocobose); 4) impersonal (6esocobose); 5) nominative (razusne).
Render these sentences into English and define which types are similarly rendered as
one-member sentences.

1. CminuBo %, OpaTTs, no npaui craaiite! (b. ['piHueHKoO)

2. Sk Tuxo 1 mo00 HaBkpyru! (Onexkcanap Onech)

3. Ha royoBHIMIMX KHUIBCBKMX BYJIMIX TIOYMHAIM 3acBIUyBAaTH JIIXTapi
(O. Konucbkuid)

4. Hemxe >k HEMa Ha IIbOMY CBITI MICIS MOpHUBaM HE3IMCHEHHUM Ta MAJKUM?
(b. I. AuTOHOBHUY)

5. [one. lnsaxu. Morunu 1 uebperi, uedperi (M. XBUIb0BuUiA)

6. MeHi Bac He cyautu (Jlecs Ykpainka)

7. Bipy B mam'sth 1 cepiie moacbke (b. OmiitHuk)
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8. Ctaporo ropo0iis Ha Tos1oB1 He o0 ypur (H. TB.)
9. loBiky He Oyne 13 meHe pada (B. Cryc)
10. bnakuts 1 61nsiBa. Conutok nepemoBu. Bitposinus (b. [. AHTOHOBHY)

IV. Define subjects and predicates (types of predicates) in the given sentences.
Characterize the means of their expression. Render these Ukrainian sentences into
English, comparing the ways of subject and predicate expression in both contrasted
languages.

1. Cro nmpy3iB —11ie Mano, oguH Bopor — 1ie O6arato (M. Crenbmax).

2. Mu 3 T06010 HaeMo cTexkoro B cany (M. Punbcbkuit).

3. Hucre, cBiXke MOBITPSl HacuueHe OyJI0 MaxolaMu JIMMOBOTO IBITY Ta JKaCMUHY
(I. ®panko).

4. IlnmuBe oBenb oTapa B OuTiM Moot cBoei BoBHH (b. I. AHTOHOBHY).

5. Tsaxko-Baxkko ymupatu y uyxomy kpato! (T. [lleBuenko).

6. Haltuucrima nyma ne3pannusa (B. CUMOHEHKO).

7. AX, CKIITBKH CTPYH B Jy1i 13BeHUTh! (Onekcanap Onecs).

8. 5l moOuB 3ycTpiyaTy BEUipHI MEePEIbOTH Ha IboMy 03epl (M. XBuiboBHiT).

9. A pantoM Bce MO€ KUTTA JI0 ILOTO OYyJO0 JIMII MEePEAMOBOIO KHUTTS?
(b. OniiiHuk).

10. Tapac I'puropoBuu IlleBueHKO HEBIIIUIBHUN BiJ YKPaiHCHKOI KyJIbTYpH
(O. I'onuap).

*The material is taken from the text-book: Tepnak 3. Ykpaincbka MoBa: 30ipHHUK
BIIPaB 13 CUHTaKcUCy Ta myHKryauii. — JIbBiB: CBit, 1999. — P. 35.

V. Define what parts of the sentence are expressed by the numbered words:
1 — agreed attribute;

2 — non-agreed attribute;

3 — direct object;

4 — indirect object;

5 — adverbial modifier of place;

6 — adverbial modifier of time;

7 — adverbial modifier of cause;

8 — adverbial modifier of purpose;

9 — adverbial modifier of manner;

10 — adverbial modifier of measure and degree;
11 — adverbial modifier of condition;

12 — adverbial modifier of concession.

Render these sentences into English; state the differences and similarities in the
expression of parts of the sentence in both languages.

a) 1. IMaxomi 3 sunu (1) 1 xeimox (1) mocumucs 6 nosimpi (2) i po3BiBanKCsA
mpokumu xeunsamu (3) ganexo HaBkpyru (I[Tanac Mupnuit).

2. B oueperi Oinina cpidHoto cmpiuxoro (4) Pacasa (1. Heuyii- JIeButibkuin).
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3. Cpibmuctuii Micsaub muxo (5) 4YapiBHE CBITIIO JMB Ha COHHY 3emaio (6)
(I. ®panko).

4. Sk posberye JIOAUHY caMa MOXJIUBICTh npurudcysamu (7) 1HIIUX, monmamu
(7), poscmpinosamu (7) 6e3kapHo! (O. 'onyap).

5. Cstotb 6mmakutTIO Ha conyi (8) Boau Juinpa (9) (H. Pubax).

6. ITnaBaB ne6inpb 6inoxkpunuti (10) no rmudokomy cmasy (11) (5. llloromis).

7. Hoporumu 011 merne (12) cramu cxunu [uinpa (13) (A. Manmumiko).

8. l'oBopu mano (14), cnyxait 6acamo (14), a mymaii me oirouie (14)

9. Beze Mapko Kamepuni (15) cykna (16) mopororo (T. IlleBueHko).

10. B oaneuino (19) xomomny 6e3 xamo 3a nimom (20) cMHBOOKA OCIHB ife
HaBmaHHs (B. Cocropa).

b) 1. He snatiwmosuu 6pody (1), ve mizp y Boxy (H. 1B.).

2. Broui (2) 3emis py6ina 6io mopo3sy (3) (B. Kozauenko).

3. Xmapu KOTHIUCS 00Ha 3a o00noto (4), oona 3a ooworo (4) OE3KOHCUYHHM
kapaBaHoM (I'. XoTkeBuu).

4. Jlwooosi (5) # eipu (5) HEeBMHpYIIl 3€pHAa MOET IMOCISIB Ha JaHy CBOIM
(M. Punbcbkuit).

5. JIronmuHa Oe3 HaliOHANBHOTO 3azemnenns (6) — mepekoTunoyne ado i mua Ha
BiTpax icmopii (7) ... (B. SIBopiBcbkuit).

6. 3nosy (8) 0i0mis mita poskpuna cmopinku (9) 3akonocenux nino (10)
(€. ManaHok).

7. He mykait kxpacomu (11), a mrykaii noopotu (H. TB.).

8. Oo BitpoBux yodapie (12) Timbku easicko (13) TOCKpPUIYIOTH CHACTi Ta
3pOCTalOTh HABKPYTH CBITI0-CHUHI CHIr0oBI qtoHU (I. Kupuienko).

9. Buxomgutrp giBumnHa i3 xamu (14) eoou (15) 3 xpunumi rabupamu (16)
(A. Manuuiko).

10. Tpoxu Biputh cepue 6 3zabobonu (17), nocikam (18) ycim nanepexip
(M. Punbcbkuit).

11. Ha HeO6i 30pi cuHBOOKI, 1 1e6iob (19) — Micsanps Ha xmapkax (Onexcanap
Onmnecn).

12. 1 HeBuamMi B MymIll COJIOB’T Xary coloiaky 6 36yku (20) BUIMBAIOTH
(M. Punbcbkuit).

*The material is taken from the text-book: Tepnak 3. Ykpaincbka MoBa: 30ipHHUK
BIIPaB 13 CUHTaKcucy Ta nmyHkryauii. JIbBiB: Cit, 1999. P. 50-51.
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Seminar 8
The composite sentence. The compound sentence

PLAN
1. Definition of the composite sentence.
2. Structural types of the composite sentence.
3. The nature of the composite sentence.
4. The copulative compound sentence.
5.The disjunctive compound sentence.
6. The adversative compound sentence
7. The causative-consecutive compound sentences.
8. Compound sentences with the meaning of suddenness.

Concepts and terms: composite sentence, the compound sentence with
conjunctions, the copulative compound sentence, proper copulative, adjoining meaning,
meaning of recounting, meaning of consequence, the composite conjunction, copulative-
negative meaning, the disjunctive compound sentence, adversative compound sentence,
contrasting, sequence of events, separate fulfilling of events, conclusion.

References: 3, 5, 6, 9, 10, 12, 13, 15

I. Consider your answers to the following:

1. Define the composite sentence and its subtypes.

2. What is meant by “semi-complex” and “‘semi-compound” sentences? Are these
types found in both constructed languages?

3. Dwell upon the compound sentence with conjunctions in English and Ukrainian;
state main similarities and differences.

4. Describe the copulative compound sentence in both contrasted languages. Name
the types of relations between the constituent parts of the copulative compound sentence
expressed with the help of the most frequent coordinative conjunctions. Provide
examples in both languages.

5. Dwell upon the disjunctive compound sentences in English and Ukrainian. What
are the most frequent conjunctions that unite the constituent parts of such a sentence in
both languages? Provide examples.

6. Describe the adversative compound sentence in English and Ukrainian. Name
the types of relations between the constituent parts of such a sentence expressed with the
help of coordinative conjunctions. Provide examples.

7. What are other types of compound sentence with conjunctions beside copulative,
adversative, and disjunctive? Are these types present equally in English and Ukrainian?
Provide your own examples.

8. Speak about the peculiarities of compound sentences with asyndetically joined
clauses in English and Ukrainian.
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I1. In these examples, the units that are coordinated are enclosed in brackets [ ].
Identify the structural type of the coordinated units (e.g. clauses, noun phrases,
adjectives). State the type of sentences with coordinated units. Provide your own
examples of sentences with coordinated clauses.

1. Um you can work [on campus] or [off campus] (conversation).

. Be [reliant] and [helpful to others] (conversation).

3. Either [you’re going to like it] or [you’re going to hate it] (conversation).

4. Do you have any [start dates] or [stop dates]? (conversation).

5. Oh [she cooks] but [she never bakes] (conversation).

6. She’s got [a squiggle ball case] but [no squiggle ball] (conversation).

7. | heard a story about [you] and [Dave] (conversation).

8. [You can be quite fluent in a language] and [yet, [something you say is not
understood] and [you cannot understand why]] (academic prose).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. P. 58.

N

I11. State which of the presented sentences belong to compound sentences. Define
the type of the found compound sentences and the type of conjunctions with the help of
which their constituent parts are joined.

1. TuxeceHbKMH BeYip Ha 3EMIIIO CIAJA€E, 1 COHUE Cia€ B TEMHECEHBKUU Taii
(B. CamiiinieHko).

2. Cudi B raro mepekIMKalIich, Ta siceH pa3 y pa3 ckpuriB (T. [lleBuenko).

3. Cgit, Oaucs, MHUPOKHWH, Ta HEMa J¢ NPUXWINTHCH B CBITI OJMHOKHM
(T. IlleBueHko).

4. He BepraroThbesi Tpu OpaTu, MO CBITY OJyKalOTh, a TPU LUISIXH WIUPOKIT TEPHOM
3apoctatoth (T. [lleBuenko).

5. LIBiTyTh Oy3KH, CaloK OLTIE 1 TUXO POHUTH MeMtOcTKU (M. Punbcbkuit).

6. Jle-He-nme Oias BUPB cUBi€ O€3BOJHUM MOJUH a00 KYIIUTHCS Maxyduil yeOpelpb
(O. TI'onuap).

7. Tloer He cTpaTuTh AYXy MapHO HiI B CTHUCKAaX MYKH, HI B XKypOi, ame X
CTpakJiaHb CBOiX Oe3kapHO BiH caM He BubaunTh 1opoi (I'. Uynpunka).

8. bmigi Ha HeO1I racmu 30pi, 1 BITEp IUTyTaBCS B MEpPEKax BEPXOBITh, 1 HE
ropanucs 6epesu 6i10kopi (M. Punbcekuit).

9. Un TinbKM TEpHHW HA LUIAXY 3HAWTY, YW CTPiHY, MOXE, A€ 1 KBIT OapBUCTHII?
(JIecs Ykpainka).

10. binmsgcTi XMapuHM Ha OYaxX PO3IUIMBAIOTHCS 1 TaHYTh y OapBIHKOBOMY HeO1
(B. KozaueHko).

*The material is taken from the text-book: Tepnak 3. Ykpaincbka MoBa: 30ipHHUK
BIIPaB 13 CUHTaKCUCY Ta myHKTyarii. JIeBiB: CBit, 1999. P. 122.
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Seminar 9
The composite sentence. The complex sentence

PLAN
. Definition of the complex sentence.
. Isomorphic features of the complex sentence.
. The nature of many logical-grammatical relations of the complex sentence.
. The subject clause.
. The predicative clause.
. The object/objective clause.
. Attributive clauses.
. Adverbial clauses.

coO~NO OlTS WN B

Concepts and terms: complex sentence, isomorphic features, the subject clause,
the predicative clause, the object/objective clause, attributive clauses, descriptive
attributive clauses, attributive clauses, principal clause, connective word, restrictive
attributive clauses, adverbial clauses.

References: 2, 3,5, 6, 9, 10, 11, 13, 15

I. Consider your answers to the following:

1. Dwell upon the nature of complex sentences in English and Ukrainian.

2. Describe the subject subordinate clause in both contrasted languages.

3. Are there any difficulties in singling out predicative subordinate clauses in
English and Ukrainian?

4. Compare the means of joining object clauses in the matrix clause in contrasted
languages.

5. Is there any difference between English and Ukrainian descriptive attribute
clauses?

6. Describe the peculiarities of adverbial clauses in both contrasted languages.
Provide examples of the main types of adverbial clauses in English and Ukrainian.

I1. Identify complex sentences in the passages below. Dwell upon the types of
clauses in these sentences; describe the means of connection of subordinate clauses to
the matrix clause.

1. Temple is guilty of outright cowardice, as was National Public Radio when, in
1994, it decided not to air a series of Abu-Jamal commentaries on prison life. Some
folks have speculated that both Temple and NPR knuckled under to pressure from the
Fraternal Order of Police (FOP). That the FOP wouldn’t want a convicted cop killers
views on the air is understandable. But | feel some voices need to be heard, (newspaper
writing)

2. There are many players who might win the Masters, many who could. But the
feeling about Faldo is that if he is at the top of his game, he could win it. That he is
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ranked only No 4 in the world at the moment is due to the eccentricity of the system.
His first Masters win has now slipped from his ranking points, (newspaper writing)

3. Republican presidential nominee Bob Dole has said, “If World War III were
declared, the media would still ask me about abortion.” That the media are fixated upon
the differences within the GOP regarding abortion no longer is in doubt. That they don’t
just as enthusiastically dissect the differences within the Democratic Party regarding
abortion and same-sex marriages is a troubling example of poor journalism, (newspaper
writing)

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. P. 75.

I11. Identify the type of adverbial clauses in the sentences below. Identify the type
of subordinator in each case.

1. Whenever | phone them up they all pretend to have emigrated to Australia
(conversation).

2. Because schizophrenia is a brain disorder, it’s nobody’s fault, she says
(newspaper writing).

3. For hours he sat there as if deliberately waiting me out (fiction writing).

4. It’s not my fault if you don’t pass your exams (conversation).

5. She was dark skinned and in her late fifties, although she looked much younger
(fiction writing).

6. I haven’ been there since I was a kid (conversation).

7. Since the purpose of the list is heuristic, there is no harm in “mixing categories”
this way (academic prose).

8. “Trouble just seemed to follow me wherever 1 went — except here,” he said
(newspaper writing).

9. As far as farmers are concerned tree planting has not been integrated into their
work patterns or land management (newspaper writing).

10. If I were you | wouldn’t have told her (conversation).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of Spoken and Written
English Workbook” by Susan Conrad, Douglas Biber, Geoffrey Leech, Pearson
Education Limited, 2003. P. 86.

IV. Identify the type of clauses in the sentences below; describe the means of
connection of subordinate clauses to the matrix clause.

1. Jlenp KiHUYaBCs, yCTYIAOUU AOPOTY BEUOPOBI, IO BKE XOBABCS y JOBIMX TIHSIX
nyOiB, cepel KYILIB JIIIKWHU, HaYe COPOMIITUUCH COHIA (B. I Kuupkuii).

2. Hemae B cBiTi Oypi, 111006 OTOHB MOTJIA 33TyTH BIYHUI Ta MPaBIUBHIA

3. Bignaiite MeHi MOBY, sikOt0 Miit Hapoa Mene OarocioBuB (JI. KocTenko).

4. 1 cTexeuka, e TH XoAuia, KojaoduM TepHoM nopocia (T. [lleBueHko).

5. bnarocimoBenHa Ta sicHa roguHa, Koym auts antae “Koo63aps” (/1. I1aBimuuko).
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6. Cranmu criyckaTucs B sp, 3BIIKU MOBIsI0 X0J1010M 1 ipoBaiiisiM (I'. TIOTIOHHUK).

7. 3anma3uTH B 4yXKy OYIIy — 1€ TaKe X 3JOMIHACTBO, K 3aJIa3UTH B UyXKYy KOMOPY
(M. Crenbmax).

8. XTo xo04e OyTH BOJBHOBOIO JIOJIMHOIO, TOM HE MOXE HE MOOOpPOTH B €001
HeBMNeBHEHICTh (M. XBHIbOBUH).

9. 4 Bech OYB SIK MICHS, SIK aKOPJ CyMY, IIIO 3JUBCS 3 MICHEI0 MOPS, COHIIS 1 CKEJIb
(M. KortoOnHCHKH).

10. Sk mepenaTs xxypOy 6€3 kpato, 1o 3akyBana cepie B Jia? (B. Cocropa).

*The material is taken from the text-book: Tepnak 3. Ykpainceka MoBa: 30ipHHUK
BIIPaB 13 CHHTAKCUCY Ta myHKTyarlii. — JIsBiB: CBiT, 1999. —P. 135-136.

V. Identify the type of connection between simple sentences within the composite
sentence:

1) the coordinate connection unites one simple and one or several complex
sentences;

2) the coordinate connection unites two or several complex sentences;

3) the coordinate connection unites two or more simple sentences, which have a
common subordinate clause.

Name the types of compound and complex sentences. Think of your own examples
of similar sentences in English.

1. Bin 3arpaB — 1 3 mepmmx 3BYKiB ycl 30artyiu, mo BiH OyB MaicCTpOM CBOEi
cipasu (Mapko BoBuok).

2. CtemaH BHepIie 3a Ieil Bevip, OAIPBaBIINCH MOTJISOM BiJ] 3€MJIi, MiJIBIB 04Ul JI0
Heba, 1 Yy/lHE TPEMTIHHS MPOWHSIIO MOro, Kojiu Nmo0ayuB yropl pixkOK Micsls cepenl
3HAMOMHUX 31pOK, TOTO MiCsIs, IO CBITUB oMy i Ha ceii (B. [limMorunbHumii).

3. CoHIie 1 MOBITPS JIOCKOYYTh IIOKH, a 3€JI€Hb SUTMHOBHX TUIOK BUTJISIAE 3-Ti]T
CHITY TakK CBDKO, IO, 3/Ja€TbCS, HAIBOPl CTOITh BECHA, OJSMTHEHa y OUIl IIaTH
(M. Kotro6uHCHKMIA).

4. JlepeBa CTOSATH MOXHIONUBIIKUCH, 1 YyTH, K MaJAOTh iXHI CIHO3W Ha 3EMIIIO
(B. IligmorunsHuit).

5. XT0 He OyB BUCOKO, TOM 3pojy He 30arHe, K CTpAIIHO — BIIACTH, 1 XTO HE 3BUK
JI0 YUCTOTH KPHUILITAJIIO, HE TMUTB, SIK TO TSDKKO — 3a0pynautuch (Jlecs Ykpainka).

6. I'puropiit Kocunka HiOu HamuBcs 3 moToky CredaHuka cyBOpoOi, TIpKOi 1
TEPIKOi MPaBAM KUTTA, 1 BIIKPUIIOCS oMY, SIK Tpeda LIIHUTH cJI0BO (3 ras.).

/. CoHIle TUIBKU-TIIBKHA BUTJIAATO 3-3a SIKOTOCh JIICKA, 10 TEMHIB 10 KPA€BUAY
TOHEHBKOIO CMY’KKOIO, 1 poca IIle He BCTUIJIA PO3IUTHUCS TYMaHOM IO 3€JIEHOMY MO0
(B. BuHHMY€HKO).

8. XBuJI1 CBITJIa JIUJIUCH 3 HE0A, 1 YOPHI TiHI JeCh MOIIE3JIH, HEHaYe COHSYHE CAUBO
3arHaiio ix y 3emito (M. KoitoOuHcehbKuif).

9. Mu mizieM, Jie TpaBH MOXWIII, JIe 30p1 B SCHIM aimuHi, 1 Kapii odi, 1 py4eHbKHU 01
HOYAaMH HACHATHCS MeH1 (A. Manuiiko).

*The material is taken from the text-book: Tepnak 3. Ykpaincbka moBa: 30ipHUK
BIIPaB 13 CHHTAaKCUCY Ta myHKTyarii. JIeBiB: CBit, 1999. P. 173-174.
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YACTHUHA 3.
METOJIUYHI PEKOMEHJANLII 3 OPTAHI3AIIII CAMOCTIMHOI POBOTH
CTYJEHTIB

PART 3.
STUDENTS’ SELF-DIRECTED ACTIVITY ORGANIZATION GUIDE
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TexcTH 11 CaMOCTIITHOT0 ONPALIOBAHHSA TA MEPEKIaxy
3micTroBuii Moay.s 1. MopdgoJioris

Tema 2. Noun as a part of speech in English and Ukrainian languages.
llepexnadims mexcm anenilicbKo0 M0G0 36epmaioyu y8acy Ha nepekiao iMeHHUKI8

THE YOUNGER, THE BETTER?

Nowadays it is very important to be young. Look around, and you will see young
faces on the covers of magazines and in the ads on TV; switch on the radio, and you
will hear music which young people adore; go shopping, and you will find all shops
packed with items on sale for young people.

First of all, let's remember that this cult of youth didn't start so longago. Before
the revolutionary changes in society and culture of the 1960s, it was exactly the
opposite: when you were a teenager, you only wanted to become an adult, and to look
like an adult, too. It's also important to remember that in many cultures even today there
is a lot of respect for the elderly. Such people are well-experienced and can always give
you a precious piece of advice.

When people are young, they are usually energetic and bold: they can work for
longer periods of time and they are ready to take risks. As they still haven't had much
experience, they don't have many inhibitions, which means that there aren't many things
to stand in their way. Young people have also got potential - they still have time to
develop in many different ways. Because of that, employing young people can be a
good investment.

On the other hand, being young doesn't automatically mean you're always happy.
There is a lot of competition in society nowadays, which starts even when you're in
school. Getting a good education isn't easy and can cost a lot of money.

Next, you have to look for a good job. In spite of the fact that so many employers
prefer young people, jobs aren't just waiting for you. And even if you find one, it is
often only fora very short period of time.

Statistics show that the heavy burden of the stress of modern life on young people
can sometimes bring them a lot of suffering. Most of them can cope with problems very
well, but some others break down and lose all hope. If we don't want this to happen,
something must be done.

We live in a world in which being young is almost like a religion, so it is our
responsibility to offer help to those to whom being young is definitely too young

Tema 3. Adjective as a part of speech in English and Ukrainian languages.
llepexnadimv mexcm YKpaiHCbKOIO M0G0, 38epmarodu  yeacy Ha Nepexiao
NPUKMEMHUKIE
EXPLORER'S DIARY
When they think about it now, the whole journey was a half-bakedidea. They
could have probably prepared themselves for it better. But how on earth are you
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supposed to know these things? After all, no one had ever walked across the Sahara
desert in seven days before. No wonder they were so eager to become the first ones to
do it. However, they hadn’t realized how strenuousand tiring it was going to be. The
wind blew violently while they were slowly making their way through the desert.
During the day, there was no place to hide from the scorching sun, so they were
dehydratedand overheated. At night it was freezing cold, so they were forced to put on
all their clothes to keep warm. Yet, despite the ordealthey had been through, neither of
them had ever suggested giving up. There was some inexplicableforce thatcompelled
them to go forward, even though the thought of three more days of this challenging
desert trek appalledthem.

Tema 4. Numeral as a part of speech in English and Ukrainian languages.
Ilepeknadims mexcm YKpaiHCbKo0 MOBOI0, 36epMAloyu Y8azy Ha Nepekiad YUCIi6HUKIB

MULBERRY’S PAST IS UNDER THE BANK

The museum will have the same opening hours as the bank, so it will be only
possible to visit it from Monday to Friday, 9a.m.-6p.m. To see the exhibition, people
will first go into the bank, then turn right and go downstairs. The underground museum
has three large rooms. Its main part is a reconstruction of a fragment of the Medieval
city of Mulberry. And by the way, visitors don’t need to pay anything.

The exhibition has some interesting points. For example, it’s fascinating to check
in detail how houses in the Middle Ages were built. Techniques and materials used at
that time were rather primitive, but the house looks quite comfortable. And the city wall
seems now so small - it’s strange to think that once it was big enough to protect the city
against its enemies.

Together with the structures, the workers found a lot of everyday objects. Apart
from the typical collection of old pots and coins that you can see in many museums of
the world, there are certain things that are more unusual: children’s toys or beautiful
ornaments. Probably the most extraordinary object in the exhibition is a small wooden
board with a text which looks like a shopping list!

The exhibition in Mulberry, which will open today in the afternoon, will certainly
become one of the most attractive points of interest for tourists as well as local people.
It’s extremely interesting, full of original objects, and very well organized. But there is
one more attractive thing about it. The museum is located under the bank, and this
shows the contrast between the old and the new in the best possible way. Just go there
on a busy Monday, walk along the Medieval street and listen to the cash machines
upstairs - the rhythm of contemporary life.

Tema 5. Pronoun as a part of speech in English and Ukrainian languages.
llepexnadims mexcm yKpaiHCbKo0 M0G0, 36epmaroyul y8acy Ha Nepekiao 3auUMeHHUKIE

SIXGREAT WAYS TO RELAX
You may be a student, a doctor or a businessperson whatever your age or job,
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from time to time you need to slow down and relax. But do you know how to relax
successfully j In this article, we’ve collected ideas from all over the world and
formulated six great, effective ways to relax.

For a long time we have all known that sweets do us good: the calm us down and
make us smile. Well, it’s true that they are fi of calories and sugar, but from time to
time, when you're real unhappy, a small candy or ice cream won't do you any harm,

Remember that every type of physical exercise helps you relax. You don’t need to
run for miles! Just try to walk a bit more often or use the stairs at work instead of the
lift. Or get yourself a do and take it for long walks every day. This will make both you
art the dog happy!

Some people say that when they are doing this, they forget about the whole
world. And that’s the point! If you want to relax, you should be able to distance yourself
from all the everyday worries. An interesting book will really help you to take it easy.

In today’s world, many people think that they must be serial and rational. They
often say, ‘Be realistic!” But if you want I relax, you need to do just the opposite - you
need to imagine something absolutely unrealistic. Stop thinking for a while, and you’ll
feel much better!

Tuning in to your favourite kind of music is one of the best ways! relax. It has a
positive influence on our brain. With some peon it’s like reading because when they are
listening, they forget about everything. Try to make it even more relaxing, and dance.

Finally, remember to contact somebody you care for - and mean real contact, not
just texting or emailing them. You can tell them about your worries, but it’s even better
to listen to them Listening to others will not only make you relaxed, but also better
person.

Tema 6. Adverb as a part of speech in English and Ukrainian languages
llepexnadimov mexcm YKpaiHCbKOIO MOB0I0, 368epmaiodu  yeacy Ha Nepexiao
NPUCTIIBHUKIE
THE HELIOTROPE
A unique eco-house in Freiburg, Germany

Freiburg is a town of 200,000 inhabitants located in beautiful countryside on the
edge of the Black Forest in south Germany

It’s a university town, an important industrial and commercial center, and a
tourist resort. But today it is best known a: ecological capital of Germany. The old town
iIs completely pedestrianized, recycling is a way of life and people use bicycles and
public transport to commute. In one part of the town are forbidden: drivers must park on
the edge of the suburb special car park with solar panels on the roof. The result is very
few residents own cars.

On the outskirts of the town there is a special district w all the houses are solar-
powered. Here there is a detached house which at first sight looks rather strange. It is an
experimental eco-house called the Heliotrope. It looks like a smallish ti block sitting on
a narrow platform. In the center of the h there is a spiral staircase, and as you go
upstairs, you see bright rooms with triple-glazed windows and spacious balconies.
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Enormous solar panels provide energy for the heating, the cool the fridge, the light
bulbs and all other domestic appliances the most amazing thing about the house is that it
turns round follows the sun from morning to night to maximize the energy it produces.
Although it rotates very slowly, the movement noticeable. It feels a bit like being on a
ship in a calm sea or in a house high up in a tree. The good news is that the techno
works: the house produces five times more electricity than consumes.

Freiburg is a window to the future which shows how life may change. Perhaps
one day we’ll all live in houses like Heliotrope. If we do, we’ll never have to worry
about electricity bills again. And we’ll never get bored with the view.

Tema 7. Verb as a part of speech in English and Ukrainian languages.
Ilepeknadimo mexcm YKpaiHCbKoOO MOBOI0, 36epMAlOyU Y8azy Ha nepekiao Oieciie

AMERICA
THE MELTING POT

In 1584 a group of English explorers tried to start a colony in the ‘New
World’. It was near Roanoke Island in what is today the American state of Virginia.
Conditions, however, were hard and there were frequent conflicts with the native
Indians. Six years later, in 1590, more ships arrived with supplies and new colonists.
But the original settlers had all disappeared. The mystery of what happened to them has
never been solved.

Fortunately for the worldwide importance of the English language (although
perhaps less fortunately for the native Indians), the English did not give up, and in 1607
the first permanent settlement of English-speaking immigrants was established in
Chesapeake Bay, not far from Roanoke Island. These first settlers came mainly from the
‘West Country’ of England and spoke with Somerset or Gloucestershire accents. During
the 17th century many more immigrants with a wide variety of English accents landed
on the eastern shores of the ‘new’ continent.

They were followed in the 18th century by huge numbers of Irish and Scottish
immigrants: fifty thousand in the 1720s alone. By the time independence was declared
in 1776, it is thought that one in seven of the colonial population was Scots-Irish, but of
course English was the language of the newly independent country.

The first African slaves - only twenty of them - were brought to Virginia in 1619.
By the time slavery was abolished in 1865 after the US Civil War, there were over 4
million. The slaves had come from many different language backgrounds, and in order
to communicate together, they created their own version of English, which would help
the development of ‘American English’.

In the 19th century there was a dramatic increase in American immigration as
people escaped from wars, revolution, poverty and famine in Europe. The population
rose from only 4 million in 1790 to over 50 million a hundred years later. Irish,
Germans, Italians, Poles, French, Greeks, Central European Jews and many more came
looking for a better life. However, although they all spoke their own languages, the
desire to become part of their new country and learn its language was strong, and so
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English kept its status as the dominant language.

Since 1900 even more immigrants have come to the USA from around the world -
Asia, Africa and especially Central and South America - increasing its population to
over 300 million. Spanish is now the second most widely-spoken language in the USA.
It is estimated that up to 40 million people speak it at home. However, today, 400 years
after the first colonists landed in Chesapeake Bay, English remains the USA's only
national language.

3micToBuii Moay b 2. CHHTaKCcHC

Tema 9. The simple sentence. Parts of the sentence.
Ilepeknadimv mexcm yKpaiHCbKoO MOBOIO.
SUMMER JOBS

If you want a job this summer, it isn’t hard to find one. There are plenty of
employers willing to pay a decent salary to young people who are not afraid of a hard
day’s work.

For example, Star Summer Camps, based in the South-West of England, are
looking for Activity Instructors to work with children aged 5-15. The money is not bad -
from £220 to £260 per week. It’s ideal for outgoing, reliable people who enjoy working
with children. Candidates with musical or sports ability are preferred, but all
applications are welcome.

Can you see yourself as Mary Poppins? Want to work as a nanny? Well, there is a
vacancy for a child carer with a prestigious family in the Channel Islands from May to
September. The work involves looking after three pre-school children. Suitable
qualifications, experience and good references are essential. It pays £180 per week plus
full board and travel expenses.

Have you ever given money to a charity? Of course you have. Well, Time 2 Give
need highly motivated, energetic, professional people to raise money for good causes.
There are both permanent and short term vacancies available all over the country, and
good workers can earn over £400 a week! After a paid training period you would be
responsible for working in a team to persuade people to give to charities.

If you prefer physical work, Gowrie Farms in the North-East of Scotland require
hardworking fruit pickers for the summer. They provide medical insurance, holiday pay
and accommodation and the wages range from £5 to£8 per hour.

Edinburgh has thousands of visitors every summer, and Travotel Hotels are
offering £535 per month plus full board for a Hotel Reception Assistant. It’s a
temporary summer contract, ideal for a student. The duties include answers the phone,
helping customers, assisting senior receptionist and any other odd jobs, hotel is open 24
hours, so you may be asked work shifts, and overtime is also available.

How about working in a restaurant? Eat Restaurants are recruiting part-time staff
serve and clear tables in its central London branches. Applicants must be at least 16
years of age and aneat and tidy appearance essential. The posts are all in Central
London and the pay is £7.25 per hour.

50



Tema 10. The composite sentence. The compound sentence.
llepexnadims mexcm yKpaincoko Mo8oio.
DIRTY WORK

I’ve always been impressed by modern offices. All those ski - workers with their
suits and ties and smart skirts. And always thought that one of the perks of working in
such place is that everything is so clean. But according to a recent scientists’ study, if
you’re a white collar office worker, you should think about asking for sick leave or even
start working from home, because your workplace is crawling with germs.

A team from the University of Arizona discovered that | average office desktop
has 400 times more bacteria than average office toilet seat! And surprisingly, women’s
workstations are home to far more germs than those of their male colleagues. On
average, female employees have three to four times| amount of germs in their work area.

One reason why women’s desks have more bacteria is that women spend more
time with small children and so are likely to catch their germs. Another problem is that
women make-up and lotions, which help to transfer bacteria. And many women,
especially if they have to work long hours, like to a little something to eat while they are
on duty. So they tend keep shacks in their desk drawers: an ideal place for bacterial
grow. Professor Charles Cerba found that seventy-five per cent of female employees
kept food in their work area. “I was really surprised how much food there was in a
woman's desk. If there is ever a famine, that’s the first place I'll look.”

However, before all you poor male workers run to your boss complain about your
working conditions, and to threaten” go on strike unless you get a bonus for working
with all these dirty women, you should know one thing: men’s wallets are most fertile
breeding grounds of all for all those nasty little bugs. Professor Gerba: “Your wallet is
in your back pocket where it’s nice and warm, it’s a great incubator for bacteria.”

But don’t hand in your resignation and apply for a job on a farm or at the
municipal dump just yet. Before informing your employer that you’re leaving for a
more hygienic occupation you should find out if anyone has done a similar study for
collar workers involved in manual labour. It could be even dirtier on the pig farm.

Tema 11. The composite sentence. The complex sentence.
Ilepexnadims mexcm yKpaincokoio Mogoio.

Nigel Mansell was leading the 1986 Formula One drivers’ championship by six
points from Alain Prost. Only nineteen laps before the end of the final race of the
season, Mansell was in third position. If he stayed in third, he would win the title for the
first time. Just then, one of the tyres of his Williams car exploded. Prost won the race
and the title by one point.

As she entered the athletics stadium in the final of the women’s 20km walk at the
2000 Sydney Olympics, Australian Jane Saville was in the lead. She was sure to win the
gold medal. But then an official stepped forward to disqualify her for having both feet
off the ground atone point in the race. Saville began screaming: “No, not me!” When
asked what she wanted, she replied: “A gun to shoot myself.”

51



In May 2000, Calais, an amateur football team from the fourth division, played
first division Nantes in the final of the French Cup. Apart from the Nantes fans,
everyone in France was supporting Calais. Just before half-time Calais scored a goal.
Early in the second half Nantes equalized. Then, in the final minute of the match, the
referee gave Nantes a soft penalty. The ball hit the goalkeeper’s knee and bounced into
the net. Calais had lost.

1991World Cup semi-final against England was the hardest game Scotland’s
rugby captain Gavin Hastings ever played in. Late in the second half, with the score 6-6,
Scotland had a penalty in front of the posts. Hastings had already scored two more
difficult penalties. If he succeeded, Scotland would go three points ahead. Surprisingly
he missed it. Nobody in the ground could believe it. A few minutes later England scored
and won the game.

1992. The Olympic 400m semi-final in Barcelona. Derek Redmond felt good.He
had helped the British 4x400m relay team to victory at the world championships. Now,
after years of suffering from injuries, he was in great physical condition and felt he had
a good chance of winning Olympic gold. The race started, but Derek pulled a muscle.
Desperately, he tried to continue running. “l told myself | had to finish. Then, I felt a
hand on my shoulder.” It was his father, Jim. 70 000 people stood and cheered and
Derek cried as his father helped him finish the race.

At the 1954 Vancouver marathon! Englishman Jim Peters ran into the stadium an
amazing seventeen minutes ahead of his nearest rival. After twenty-six miles in the heat,
he was certain to win. But the crowd’s cheers died as the exhausted athlete fell onto the
track. For eleven dramatic minutes, Peters tried to finish the race, but 200 metres from
the end he fell for the last time. When he woke up in hospital, he thought he'd won.
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